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GB | Thermostat

The P5607 thermostat is designed for controlling heating and air-condi-
tioning systems.

Important

Before the first use, make sure to carefully read the operating manual
for the thermostat, as well as the manual for the boiler or air-condi-
tioning equipment.

Turn off power before installing the thermostat!

Installation should be carried out by a qualified professional!

Abide by prescribed standards during installation.

Technical specifications:

Switched load: max. 230 V AC; 8 A for resistive load; 2 A for inductive
load

Temperature measurement: 0 °C to 40 °C with 0.1 °C resolution; accuracy
+1°Cat20°C

Temperature setting: 5 °C to 35 °C in 0.5 °C increments

Differential setting: 0.2 °C to 2 °C, in 0.1 °C increments

Power supply: 2x 1.5 V AAA batteries (LR03)

Accessories: 2 screws, 2 wall plugs

Dimensions and weight: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Description of Control Elements (fig. 1)

1 - select and edit programme 3 — thermostat settings
2 — adjust value 4 — time and date settings
Screen Description (fig. 2)
1 - batteries low 7 — cooling mode
2 — operating mode 8 — heating mode
3 — selected programme 9 — room temperature
4 —time 10 — HOLD mode
5 —days 11 — manual mode
6 — set temperature
INSTALLATION
Attention:

Before changing the thermostat, disconnect the heating/air-conditioning
system from the main power in your flat. This will prevent potential injury
by electric current.

Thermostat Placement

Thermostat placement significantly affects its functioning. Place it in a
room where members of the family spend most of their time. Choose a
spot preferably on an inside wall where air circulates freely and there is no
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direct sunlight. Do not place the thermostat in the vicinity of heat sources
(such as TV sets, radiators, fridges), or close to a door (due to frequent
shocks or vibrations). If you do not comply with these recommendations,
the thermostat will not maintain room temperature correctly.

Thermostat Installation
1. Remove the rear cover of the thermostat.
2. Mark positions for holes.
3. Drill two holes, carefully insert the plastic wall plugs into them and
use two screws to fasten the rear thermostat cover.
4. Connect the wires to the labelled terminals according to the wiring
diagram.
5. Complete the installation by fitting the thermostat onto the mounted
rear cover.
Note: The terminals are located underneath the cover. Gently press onto
the right side of the cover and turn it to the left.
Wiring Diagram
NO — normally open contact

3| NO 8(2A COM - contact for the switch
NC — normally closed contact

2 |COM

1]NC 230V AC

Voltage connection diagram for connecting thermostat P5607 to a
boiler with ,NO* outlet:

Max. 230 V 8(2) A

N N 230 V~
L L
Heating device requiring NO COM NC

230 V power supply, e.g.
central heating pump.

Thermostat

* When connecting a cooling device to the thermostat, connect the ,L*
phase conductor to the ,NC* terminal.



Zero-voltage connection diagram for connecting the P5607 thermostat
to a boiler with an NO outlet:

Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC
Heating device requiring
zero-voltage contact, e.g.

gas boiler. Thermostat

Commissioning (fig. 3 and 4)
Remove the front cover of the thermostat and insert 2x 1.5 V AAA batteries.
Do not use 1.2V rechargeable batteries.
Inserting the batteries starts the thermostat and activates the screen.
If the thermostat is not working properly, please check the polarity of the
batteries and their state of charge.
Setting Day and Time
Press the O/ button. The day number will start flashing (1 — Monday
to 7 — Sunday).
Use the + and — buttons to set the number of the current day and press [Clld
Set the hour, then press (Clleg again and set the minutes.
Confirm by pressing O.
Choosing Operating Mode (Heating, Cooling, Anti-Freeze Tem-
perature)
1. To access mode settings, press and hold O for 5 seconds.
2. Use the + and — buttons to select one of the following modes:
a. HEAT (heating system)
b. OFF (anti-freeze temperature: 7 °C)
c. COOL (cooling system)
3. Press O to confirm your selection.
Screen Illumination
Pressing any button activates screen illumination for 15 seconds.
Changing Batteries
If appears on the screen, it means the batteries are low and need
replacing.
Factory Preset Programmes
The programmable indoor thermostat was designed to be easy to use and
require minimal user input. Its preset times and temperatures will suit the
majority of users (see the table below).



Table of preset programmes (6 temperature changes a day)

Time | Temperature Time | Temperature
PRG1 | 6:00 20°C .| PRG1| 7:30 20°C
Z(pro2 | 800 15°c | 2[Pre2| 930 | 20°C
Epro3 [ 1200 | 1s°c | P [PRe3| 1130 | 20°C
& | PRG4 | 14:00 15°C & | PRG4 | 13:30 20°C
S| Pros | 17:00 21°C 2 [ Pros | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°c_ | % [Pros | 22:30 15°C

Programme Settings
If the factory preset programmes do not suit your needs, you can adjust
their timing and temperatures.
The day is divided into 6 time periods = 6 temperature changes (the number
of these periods cannot be changed).
1. Press the PRG button; the day number will start flashing.
2. Use the + and — buttons to select days: individual days in the week/
workdays -1, 2, 3, 4, 5/weekend - 6, 7/whole week -1, 2, 3,4, 5, 6, 7.
3. Confirm by pressing PRG; the time value will start flashing and PRG1 will
appear on the screen (indicating the 1st temperature change in the day).
4. Use the + and — buttons to set a time (10 min resolution) where the
1st temperature change should start and confirm with the PRG button.

5. The temperature value will start flashing; use the + and — buttons to
set the temperature of choice and confirm with PRG.
6. The time value will start flashing and PRG2 will appear on the screen

(indicating the 2nd temperature change in the day).
7. Use the + and — buttons to set a time (10 min resolution) where the
2nd temperature change should start and confirm with the PRG button.
8. The temperature value will start flashing; use the + and — buttons to
set the temperature of choice and confirm with PRG.
Repeat the process for the remaining temperature changes (PRG3/4/5/6)
in the day.
Calibrating Room Temperature
The temperature sensor in the thermostat is calibrated from production,
but additional calibration can be done to optimise the thermostat further,
for instance by comparing the measured room temperature with a refer-
ence thermometer.
Press and hold the O button for 5 seconds. The SYSTEM table will be
displayed. Press O/,
CAL will appear on the screen and the temperature value will start flashing.
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Use the + and — buttons to adjust the temperature value by -3 to +3 °C
(0.5 °C resolution).

Confirm by pressing O.

Example: The thermostat shows room temperature of 22 °C; setting calibra-
tion to +1 °C will cause the thermostat to display 23 °C instead.

Temperature Differential Setting

The temperature differential (hysteresis) is the difference in temperature
required for switching the system on and off. If for example you set the
temperature in heating mode to 20 °C and differential to 0.2 °C, the ther-
mostat activates heating as soon as room temperature drops to 19.8 °C and
switches heating off when temperature reaches 20.2 °C.

Press and hold the O button for 5 seconds. The SYSTEM table will be
displayed. Press O/ twice.

diFF will appear on the screen and the temperature value will start flashing.
Use the + and — buttons to adjust temperature differential to 0.2 to +2 °C
(0.1 °C resolution).

Confirm by pressing O.

Short-Term Manual Change of Temperature

When in standard operating mode, where temperature is controlled by the
selected programme, it is possible to make a short-term change to the
current temperature setting.

Use the + and - buttons to set the new temperature and confirm with O.
The PRG icon will be replaced with a hand icon @and the time remaining
until the next scheduled temperature change will be flashing.

Upon the next scheduled temperature change, the hand icon 2N will
disappear and the temperature will change according to the programme.
The manual change can also be overridden and ended prematurely using
the O button.

Long-Term Manual Change of Temperature (HOLD Mode)

When in standard operating mode, where temperature is controlled by
the selected programme, it is possible to make a long-term change to the
current temperature setting.

Use the + and — buttons to set the new temperature and confirm with @/,
The IBlicon will be displayed and temperature will be flashing. You can again
use the + and — buttons to change the temperature and confirm with (3.
The set temperature will be maintained until HOLD mode is cancelled.
Any programmed temperature change will not be carried out.

In this mode, you can use the + and — buttons to set a new temperature
and confirm with O,

To end HOLD mode, press the O button; the Il icon will disappear.



Factory Reset

If the thermostat is not working properly, you can reset it to factory settings.
Remove the front cover of the thermostat, long press the O button and
insert batteries. The screen will display all segments; release the O button.

Upkeep and Maintenance
The product is designed to serve reliably for many years if used properly.
Here are some tips for proper operation:

Read the manual carefully before using this product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold or humidity,
and sudden changes in temperature. This would reduce measuring
accuracy.

Do not place the product in locations prone to vibrations and shocks —
these may cause damage.

Do not subject the product to excessive force, impacts, dust, high
temperatures or humidity — doing so may cause malfunction, shorten
battery life, damage the batteries or deform the plastic parts.

Do not expose the product to rain or high humidity, dropping or
splashing water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle,
etc.

Do not place the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product's vents.

Do not tamper with the internal electric circuits of the product — doing
so may damage the product and will automatically void the warranty.
The product should only be repaired by a qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use
solvents or cleaning agents — they could erode the plastic parts and
cause corrosion of the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or defect on the product, do not perform any
repairs by yourself. Have it repaired in the shop where you bought it.
This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or lack of experience and exper-
tise prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children
must always be supervised to ensure they do not play with the device.

for sorted waste. Contact local authorities for information about

E Do not dispose with domestic waste. Use special collection points

mmm collection points. If the electronic devices would be disposed on
landfill, dangerous substances may reach groundwater and subsequently
food chain, where it could affect human health.



CZ | Termostat

Termostat P5607 je uréen k ovladani topnych nebo klimatiza¢nich systémda.
Dulezita upozornéni
« Pred prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod k obsluze termostatu,
ale i kotle ¢i klimatizaCniho zafizeni.
« Pred instalaci termostatu vypnéte privod elektrického proudu!
« Doporucujeme, aby instalaci provadél kvalifikovany pracovnik!
« Priinstalaci dodrZujte pfedepsané normy.
Technicka specifikace:
Spinana zatéz: max. 230 V AC; 8 A pro odporové zatizeni; 2 A pro indukéni
zatizeni
Méreni teploty: 0 °C az 40 °C s rozlisenim 0,1 °C; pfesnost +1 °C pfi 20 °C
Nastaveni teploty: 5 °C az 35 °C v krocich po 0,5 °C
Rozptyl nastavené teploty: 0,2 °C az 2 °C, po 0,1 °C
Napéjeni: 2x 1,5 V baterie typ AAA (LR0O3)
Pislusenstvi: Sroubky 2 ks, hmozdinky 2 ks
Rozméry a hmotnost: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Popis ovladacich prvka (obr. 1)

1 - vybér a Uprava programu 3 — nastaveni termostatu
2 - Gprava nastaveni hodnoty 4 - nastaveni Casu a data
Popis displeje (obr. 2)
1 - vybité baterie 7 - rezim chlazeni
2 — provozni rezim 8 — rezim vytapéni
3 - zvoleny program 9 - pokojova teplota
4 - cas 10 - rezim HOLD
5—dny 11 — manualni rezim
6 — nastavena teplota
INSTALACE
Upozornéni:

Pred vyménou termostatu odpojte topny/klimatizaéni systém od hlavniho
zdroje elektrického napéti ve vasem byté. Zabranite moznému urazu
elektrickym proudem.

Umisténi termostatu

Umisténi termostatu vyrazné ovliviiuje jeho funkci. Dejte jej do mistnosti,
kde se nej€astéji zdrzuji €lenové rodiny. Zvolte misto, nejlépe na vnitrni zdi,
kde vzduch volné cirkuluje a kam nedopada primé slune¢ni zareni. Termostat
neumistujte ani do blizkosti tepelnych zdroj (televizord, radiatord, chlad-
ni¢ek) nebo do blizkosti dvefi (z diivodu Eastych otfest). Nedodrzite-li tato
doporuceni, nebude teplotu v mistnosti udrzovat spravné.
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Montaz termostatu

1. Sejméte zadni ¢ast krytu termostatu.

2. Oznacte si pozice dér.

3. Vyvrtejte dvé diry, opatrné do nich vloZte plastové hmoZdinky a dvéma
Srouby prichytnéte zadni ¢ast krytu termostatu.
4. Pripojte draty do oznacenych svorek dle schéma zapojeni.

Sl

Cast krytu.

. Instalaci dokonéete nasazenim termostatu na prichycenou zadni

Poznédmka: Svorky jsou umisténé pod krytem. Zatlacte mirné na pravy bok

krytu a obratte ho doleva.
Schéma zapojeni

NO - normalné otevreny kontakt
COM — kontakt spinace
NC - normalné uzavieny kontakt

Schéma napét'ového zapojeni termostatu P5607 na kotel s vystupem

3 NO 8(2)A
2 |COM
1[NC 230 VAC
»NO“:
Max. 230 V 8(2) A
N
L

Topné zafizeni vyZaduijici
napajeni 230 V,
napr. ¢erpadlo Ustredniho
topeni.

NO COM NC

Termostat

N 230 V~
L

* V pripadé pfipojeni chladiciho zafizeni k termostatu pfipojte fazovy vodi¢

L,L" do svorky ,NC".

Schéma beznapétového zapojeni termostatu P5607 na kotel s vystu-

pem ,NO*“:
Max. 230 V 8(2) A

NO
CcoM
Topné zafizeni vyzadujici

beznapétovy kontakt,
napr. plynovy kotel.

NO COM NC

Termostat
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Uvedeni do &innosti (obr. 3 a 4)

Sejméte predni kryt termostatu a vloZte 2x 1,5 V AAA alkalické baterie.
NepouZzivejte nabijeci 1,2V baterie.

Po vloZeni baterii zacne byt termostat v provozu a bude aktivni displej.
Pokud termostat nepracuje spravné, zkontrolujte prosim polaritu baterii,
nebo jestli nejsou baterie vybité.

Nastaveni dne a ¢asu

Stisknéte tlagitko O/, zagne blikat &islo dne (1 - pondéli az 7 — nedéle).
Nastavte tlacitky + a — aktualni den a stisknéte O/,

Nastavte hodinu, stisknéte znovu G/ a nastavte minutu.

Potvrdte stisknutim tlagitka O.

Vybé&r provozniho reZzimu (vytapéni, chlazeni, protizdmrazova
teplota)
1. Pro vstup do nastaveni rezimd stisknéte tlagitko O na 5 vtefin.
2. Tlatitky + a — vyberte jeden z nasledujicich rezima:
a. HEAT (topny systém)
b. OFF (protizdmrazova teplota 7 °C)
c. COOL (chladici systém)
3. Stisknéte tlagitko O pro potvrzeni vybéru.
Podsviceni displeje
Stisk jakéhokoliv tlacitka aktivuje podsviceni displeje po dobu 15 sekund.
Vymeéna baterii
Pokud se na displeji zobrazi ikona 4l znamena to, e maji baterie slabé
napéti a je nutna jejich vyména.
Tovarné prednastavené programy
Tento programovatelny pokojovy termostat byl navrZen tak, aby byl snadno
pouZzitelny a vyZadoval minimalni pocet uzivatelskych zasahtl. Prednasta-
vené doby a teploty budou vyhovovat vétsing uZivatel (viz tabulka nize).
Tabulka pfednastavenych programii (6 teplotnich zmén dennég)

Cas Teplota Cas Teplota
PRG1 6:00 20°C PRG1 7:30 20°C
é PRG2 8:00 15°C % PRG2 9:30 20°C
QI' PRG3 12:00 15°C %’ PRG3 11:30 20°C
g PRG4 14:00 15°C g PRG4 13:30 20°C
S| Pres [ 1700 | 21 | 8| Pres | 1630 | 21°C
PRG6 22:00 15°C PRG6 22:30 15°C
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Nastaveni programt
Pokud vam tovarné prednastavené programy nevyhovuiji, lze upravit jejich
Easové rozvrzeni a nastavené teploty.
Cely den je rozdélen do 6 Easovych Usekld = 6 teplotnich zmén (podet
Usek(l nelze zménit).
1. Stisknéte tladitko PRG, za¢ne blikat &islo dne.
2. Vyberte tlagitky + a—pozadované dny: samostatné dny v tydnu/pracovni
dny—1,2,3,4,5/vikend - 6, 7/cely tyden—1,2, 3, 4,5, 6, 7.
3. Potvrdte tladitkem PRG, za¢ne blikat hodnota ¢asu a bude zobrazeno
PRG1 (1. teplotni zména v ramci dne).
. Nastavte tlagitky + a — €as (rozliseni 10 min), od kdy zatne platit
1. teplotni zména, potvrdte tlacitkem PRG.
. Zacne blikat hodnota teploty, nastavte tlacitky + a — poZadovanou
teplotu a potvrdte tlacitkem PRG.
. Zatne blikat hodnota ¢asu a bude zobrazeno PRG2 (2. teplotni zmé&na
v ramci dne).
7. Nastavte tlagitky + a — Cas (rozliseni 10 min), od kdy zalne platit
2. teplotni zména, potvrdte tlacitkem PRG.
8. Zacne blikat hodnota teploty, nastavte tlacitky + a — poZadovanou
teplotu a potvrdte tlacitkem PRG.
Stejnym zpUsobem nastavte zbyvajici teplotni zmé&ny PRG3/4/5/6 v ramci
dne.
Kalibrace pokojové teploty
Teplotni senzor v termostatu byl jiz kalibrovan pfi vyrobé, ale pro optima-
lizaci je mozné provést kalibraci teploty v mistnosti dle napf. referencniho
teploméru.
Stisknéte tlagitko O na 5 vtefin, zobrazi se tabulka SYSTEM, stisknéte
tlagitko O/,
Zobrazi se CAL a bude blikat hodnota teploty.
Nastavte tlacitky + a — poZadovanou hodnotu teploty v rozmezi -3 az +3 °C,
rozliseni 0,5 °C.
Potvrdte stiskem tlagitka O.
Priklad: Termostat zobrazuje pokojovou teplotu 22 °C, pri nastaveni kalibrace
+1 °C bude zobrazeno 23 °C.

Rozptyl nastavené teploty

Rozptyl (hystereze) je teplotni rozdil mezi teplotou pfi zapnuti a vypnuti.
Pokud napriklad nastavite teplotu ve vytapécim rezimu na 20 °C a rozptyl na
0,2 °C, termostat zacne pracovat, pokud pokojova teplota klesne na 19,8 °C
a vypne se, pokud teplota dosahne 20,2 °C.

Stisknéte tlagitko O na 5 vtefin, zobrazi se tabulka SYSTEM, stisknéte
2x tlagitko O/,

o~

Sl

o
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Zobrazi se diFF a bude blikat hodnota teploty.

Nastavte tlacitky + a — pozadovanou hodnotu teploty v rozmezi 0,2 az
+2 °C, rozliseni 0,1 °C.

Potvrdte stiskem tla&itka O.

Kratkodoba manualni zména teploty

V bézném rezimu fizeni teploty zvolenym programem |ze kratkodobé zmeénit
aktualni nastaveni teploty.

Nastavte tlacitky + a — novou hodnotu teploty, potvrdte tlacitkem 0.
Misto PRG bude zobrazena ikona ruky a problikavat zbyvajici ¢as do
dal$i naprogramované teplotni zmény.

PFi dalsi naprogramované teplotni zméné zmizi ikona ruky DN a teplota
se zméni podle programu.

Manualni zménu ze také predéasné ukongit tlagitkem OJ.

Dlouhodoba manualni zména teploty (rezim HOLD)

V bézném rezimu fizeni teploty zvolenym programem (ze dlouhodobé zménit
aktualni nastaveni teploty.

Nastavte tlagitky + a — novou hodnotu teploty, potvrdte tlagitkem GO/,
Bude zobrazena ikona Il a bude blikat teplota, méZete znovu upravit tlagitky
+a -, potvrdte tlagitkem O.

Nastavena teplota bude platna po celou dobu, dokud rezim HOLD nezrusite.
PFipadné naprogramované teplotni zmény nebudou provedeny.

V tomto rezimu lze tlacitky + a — nastavit novou hodnotu teploty, potvrdite
tlagitkem O.

Pro zrugenf funkce HOLD stisknéte tlagitko O, ikona 181 zmizi.

Obnoveni tovarniho nastaveni (reset)
Pokud termostat nepracuje spravné, je mozné ho uvést do tovarniho nasta-
veni. Sejméte predni ¢ast krytu termostatu, stisknéte dlouze tlagitko O a
vlozte baterie. Na displeji se zobrazi viechny segmenty, uvolnéte tlagitko O.
Péce a Gdrzba
Vyrobek je navrZen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouzil fadu
let. Zde je nékolik rad pro spravnou obsluhu:

« Nez zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky
manual.
Nevystavujte vyrobek primému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu
a vlhku a nahlym zménam teploty. SniZilo by to presnost snimani.
Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim —mohou
zpUsobit jeho poskozeni.
Nevystavuijte vyrobek nadmérnému tlaku, ndraztim, prachu, vysoké tep-
loté nebo vlhkosti —mohou zpGsobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi
energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci plastovych ¢asti.
Nevystavujte vyrobek desti ani vlhku, kapajici a stfikajici vodé.
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Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napr. zapalenou

svicku apod.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostatecné proudéni

vzduchu.

Nevsunuijte do vétracich otvord vyrobku zadné predméty.

Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvodl vyrobku — muazete jej

poskodit a automaticky tim ukongit platnost zaruky. Vyrobek by mél

opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K Cisténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadfik. NepouZivejte

rozpoustédla ani Cistici pfipravky — mohly by poskrabat plastové ¢asti

a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami.

Predejte jej k opravé do prodejny, kde jste jej zakoupili.

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz

fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti

a znalosti zabraruje v bezpecném pouzivani pristroje, pokud na né

nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto

pristroje osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad

détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hrat.

E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netridény komunéalni odpad,
pouzijte sbérna mista tfidéného odpadu. Pro aktualni informace o

mmm shérnych mistech kontaktujte mistni Grady. Pokud jsou elektrické

spotrebice uloZzené na skladkach odpadki, nebezpecné latky mohou pro-

sakovat do podzemni vody a dostat se do potravniho fetézce a poskozovat

vase zdravi.

SK | Termostat

Termostat P5607 je urceny k ovladaniu vykurovacich alebo klimatizac¢nych

systémov.

Délezité upozornenie

Pred prvym pouZzitim si pozorne precitajte navod k obsluhe termostatu,

ale aj kotla ¢i klimatizacného zariadenia.

Pred instalaciou termostatu vypnite privod elektrického pradu!

Doporucujeme, aby instalaciu vykonal kvalifikovany pracovnik!

Pri inStalécii dodrzujte predpisané normy.

Technicka Specifikacia:

Spinana zataz: max. 230 V AC; 8 A pre odporové zataZenie; 2 A pre
indukéné zatazZenie

Meranie teploty: 0 °C az 40 °C s rozli$enim 0,1 °C; presnost +1 °C pri
20°C

.

.

.

.

.

.

.
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Nastavenie teploty: 5 °C az 35 °C v krokoch po 0,5 °C
Rozptyl nastavenej teploty: 0,2 °C az 2 °C, po 0,1 °C
Napéjanie: 2x 1,5 V batérie typ AAA (LR03)
Prislusenstvo: skrutky 2 ks, hmozdinky 2 ks
Rozmery a hmotnost’ 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Popis ovladacich prvkov (obr. 1)

1 - vyber a Uprava programu 3 — nastavenie termostatu

2 - Uprava nastavenia hodnoty 4 - nastavenie Casu a dat
Popis displeja (obr. 2)

1 - vybité batérie 7 - rezim chladenia

2 — prevadzkovy rezim 8 — rezim vykurovania

3 - zvoleny program 9 —izbova teplota

4 - c¢as 10 - rezim HOLD

5—dni 11 - manualny rezim

6 — nastavena teplota
INSTALACIA

Upozornenie:

Pred vymenou termostatu odpojte vykurovaci/klimatizaény systém od
hlavného zdroja elektrického napatia vo vaSom byte. Zabranite moznému
Urazu elektrickym pradom.

Umiestnenie termostatu

Umiestnenie termostatu vyrazne ovplyviiuje jeho funkciu. Dajte ho do
miestnosti, kde sa najcastejSie zdrzuju ¢lenovia rodiny. Zvolte miesto,
najlepsie na vnutornej stene, kde vzduch volne cirkuluje a kam nedopada
priame slne¢né Ziarenie. Termostat neumiestiujte ani do blizkosti tepelnych
zdrojov (televizorov, radiatorov, chladniciek) alebo do blizkosti dveri (z d6-
vodu gastych otrasov). Ak nedodrZite tieto odporugania, nebudete teplotu
v miestnosti udrZovat’ sprévne.

Montaz termostatu
1. ZloZte zadnu Cast krytu termostatu.
2. Oznacte si pozicie dier.
3. Vyvrtajte dve diery, opatrne do nich vloZte plastové hmoZzdinky a dvoma
skrutkami prichytite zadnU Cast’ krytu termostatu.
4. Pripojte dréty do oznacenych svoriek podla schémy zapojenia.
. InStalaciu dokoncite nasadenim termostatu na prichytent zadnu
Cast krytu.
Poznémka: Svorky st umiestnené pod krytom. Zatlacte mierne na pravy
bok krytu a obrét'te ho dolava.

o
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Schéma zapojenia
NO - normalne otvoreny kontakt

3 NO 8(2)A COM - kontakt spinaca
NC - normalne uzatvoreny
2 |COM kontakt

1| NC zgvac

Schéma napét'ového zapojeni termostatu P5607 na kotel s vystupem
»NO“:
Max. 230 V 8(2) A

N

N 230 V~
L L

Vykurovacie zariadenie NO COM NC

vyZzaduje napajanie 230 V,
napr. ¢erpadlo Ustredného
kurenia.

Termostat

* V pripade pripojenia chladiaceho zariadenia k termostatu pripojte fazovy
vodi¢ ,L" do svorky ,NC*.
Schéma beznapat'ového zapojenia termostatu P5607 na kotol s vystu-
pom ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

CT ]
NO COM NC

Vykurovacie zariadenie
vyzadujlce beznapatovy
kontakt, napr. plynovy
kotol.

Termostat

Uvedenie do &innosti (obr. 3 a 4)

Zlozte predny kryt termostatu a vlozte 2x 1,5 V AAA alkalické batérie.
Nepouzivajte nabijacie 1,2V batérie.

Po vloZeni batérii zatne byt termostat v prevadzke a bude aktivny displej.
Pokial termostat nepracuje spravne, skontrolujte prosim polaritu batérii,
alebo &i nie su batérie vybité.

Nastavenie dne a €asu

Stlagte tlagidlo /™, zatne blikat &islo dia (1 - pondelok aZ 7 — nedela).
Nastavte tlacidla + a — aktualny der a stlacte [Clle
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Nastavte hodinu, stlacte znovu O/ a nastavte mintu.
Potvrdte stlagenim tlagidla O.

Vyber prevadzkového rezimu (vykurovanie, chladenie, proti-
zamrazova teplota)
1. Pre vstup do nastavenia rezimu stlate tlagidlo O na 5 sekdnd.
2. Tlacidlami + a — vyberte jeden z nasledujucich rezimov:
a. HEAT (vykurovaci systém)
b. OFF (protizdmrazova teplota 7 °C)
c. COOL (chladiaci systém)
3. Stladte tlagidlo O pre potvrdenie vyberu.
Podsvietenie displeja
Stlacenie akékolvek tlacidla aktivuje podsvietenie displeja po dobu
15 sekdnd.
Vymena batérii
Pokial sa na displeji zobrazi ikona Ll znamena to, Ze maju batérie slabé
napétie a je nutna ich vymena.
Vyrobne prednastavené programy
Tento programovatelny izbovy termostat bol navrhnuty tak, aby bol lahko
pouzitelny a vyZadoval minimalny pocet uzivatelskych zasahov. Prednasta-
vené doby a teploty budd vyhovovat vacsine uzivatelov (vid tabulka nizsie).
Tabulka prednastavenych programov (6 teplotnych zmien denne)

Cas Teplota Cas Teplota
2 PRG1 6:00 20°C . PRG1 7:30 20°C
®| PRG2 | 800 15°C |'g| PRG2 | 9:30 20°C
;.L PRG3 | 12:00 | 15°C él" PRG3 | 11:30 | 20°C
S| PRG4 14:00 15°C | 8| PRG4 13:30 20°C
E PRG5 17:00 21°C § PRG5 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

Nastavenie programov
Pokial vdm vyrobne prednastavené programy nevyhovujd, moZete upravit
ich ¢asové rozvrhnutie a nastavenie teploty.
Cely def je rozdeleny do 6 Easovych Usekov = 6 teplotnych zmien (poget
Usekov nemozno zmenit).

1. Stlacte tlacidlo PRG, zacne blikat ¢islo dna.

2. Vyberte tlagidlami + a — pozadované dni: samostatné dni v tyzdni/

pracovné dni—1, 2, 3, 4, 5/vikend — 6, 7/cely tyzdefi — 1, 2, 3,4, 5,6, 7.
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. Potvrdte tlacidlom PRG, zacne blikat hodnota ¢asu a bude zobrazené
PRG1 (1. teplotnd zmena v rdmci diia).

. Nastavte tlagidlami + a - &as (rozliSenie 10 min), od kedy zatne platit’
1. teplotna zmena, potvrdte tlacidlom PRG.

. Zacne blikat hodnota teploty, nastavte tlacidlami + a — poZadovanou
teplotu a potvrdte tlacidlom PRG.

. Zatne blikat hodnota ¢asu a bude zobrazené PRG2 (2. teplotna zmena
v ramci dria).
7. Nastavte tlagidlami + a — &as (rozliSenie 10 min), od kedy za¢ne platit’

2. teplotna zmena, potvrdte tlacidlom PRG.
8. Zacne blikat hodnota teploty, nastavte tlacidlami + a — poZzadovant
teplotu a potvrdte tlacidlom PRG.

Rovnakym spdsobom nastavte zostavajlce teplotné zmeny PRG3/4/5/6

v ramci dia.

Kalibracia izbovej teploty

Teplotny senzor v termostatu bol uz kalibrovany pri vyrobe, ale pre opti-

malizaciu je mozné uskutoénit kalibréciu teploty v miestnosti podla napr.

referenéného teplomera.

?Btlaéte tlagidlo O na 5 sekdnd, zobrazi sa tabutka SYSTEM, stlaéte tlagidlo
/>,

Zobrazi sa CAL a bude blikat hodnota teploty.

Nastavte tla¢idlami + a — pozadovanu hodnotu teploty v rozsahu -3 az

+3 °C, rozlisenim 0,5 °C.

Potvrdte stlatenim tlagidla O.

Priklad: Termostat zobrazuje izbovi teplotu 22 °C, pri nastaveni kalibracie

+1 °C bude zobrazenych 23 °C.

Rozptyl nastavenej teploty

Rozptyl (hysterézie) je teplotny rozdiel medzi teplotou pri zapnuti a vypnuti.
Pokial napriklad nastavite teplotu vo vykurovacom rezime na 20 °C a rozptyl
na 0,2 °C, termostat zac¢ne pracovat, pokial izbové teplota klesne na 19,8 °C
a vypne sa, pokial teplota dosiahne 20,2 °C.

Stlagte tlagidlo O na 5 sekand, zobrazi sa tabulka SYSTEM, stlatte 2x
tlatidlo O/

Zobrazi sa diFF a bude blikat hodnota teploty.

Nastavte tlagidla + a — pozadovanou hodnotu teploty v rozmedzi 0,2 az
+2 °C, rozlienim 0,1 °C.

Potvrdte stlagenim tlagidla O.

Kratkodoba manualna zmena teploty

V beznom rezime riadenia teploty zvolenym programom mozno kratkodobo
zmenit' aktuélne nastavenie teploty.

Nastavte tlagidla + a — novi hodnotu teploty, potvrdte tlagidlom O.

IS

o

o
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Namiesto PRG bude zobrazena ikona ruky N a preblikavat' zostavajuci
Cas do dalSej naprogramovanej teplotnej zmeny.

Pri dalSej naprogramovanej teplotnej zmene zmizne ikona ruky @ a
teplota sa zmeni podla programu.

Manualnu zmenu taktie pred¢asne ukonéit tlagidlom O.

Dlhodob manuélna zmena teploty (rezim HOLD)

V beznom rezime riadenia teploty zvolenym programom mozno dlhodobo
zmenit' aktualne nastavenie teploty.

Nastavte tlacidlami + a — novd hodnotu teploty, potvrdte tlacidlom GO/,
Bude zobrazené ikona Il a bude blikat teplota, mdZete znovu upravit
tlagidlami + a —, potvrdte tlacidlom O.

Nastavena teplota bude platna po celou dobu, pokial rezim HOLD nezrusite.
Pripadné naprogramované teplotné zmeny nebudi ulozené.

V tomto rezime mozno tlacidlami + a — nastavit novi hodnotu teploty,
potvrdite tlagidlom O.

Pre zru$enie funkcie HOLD stlagte tlagidlo O3, ikona Il zmizne.

Obnovenie vyrobného nastavenia (reset)

Pokial termostat nepracuje spravne, je mozné ho uviest' do vyrobného
nastavenia. Zlozte prednu &ast krytu termostatu, podrzte dlhsie tlagidlo O
avloZte batérie. Na displeji sa zobrazia vSetky segmenty, uvolnite tlacidlo 0.

Starostlivost’ a Udrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zachadzani spolahlivo sluzi
niekolko rokov. Tu je niekolko rad pre sprévnu obsluhu:

« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uziva-
telsky manual.
Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu
a vlhku a ndhlym zmenam teploty. ZniZilo by to presnost’ snimania.
Neumiestujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom —
mozu spdsobit’ jeho poskodenie.
Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu, vysokeé tep-
lote alebo vihkosti —mdZu spdsobit’ poruchu funkénosti vyrobku, kratsiu
energetickd vydrz, poSkodenie batérif a deforméciu plastovych Casti.
Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, kvapkajlcej a striekajlcej vode.
Neumiestujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohnia, napr. zapa-
lend svieCku apod.
Neumiestujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostato¢né
pradenie vzduchu.
Nevsunujte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.
Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku —méZete ich
poskodit’ a automaticky tym ukoncit’ platnost’ zaruky. Vyrobok by mal
opravovat' jedine kvalifikovany odbornik.

.

.

.

.

.

.

.

.

20



.

K Cisteniu pouzivajte mierne navlh¢ent jemnd handri¢ku. Nepouzivajte
rozpustadla ani Cistiace pripravky — mohli by poskrabat plastové Casti
a narusit elektrické obvody.
Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin.
Pri poskodeni alebo vade vyrobku neuskutocriujte Ziadne opravy sami.
Zaneste vyrobok na opravu do predajne, kde ste ho zakupili.
Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti),
ktorym fyzicka, zmyslova alebo mentalnu neschopnost &i nedostatok
skusenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial
na nich nebude dohliadnuté alebo pokial neboli instruované ohladne
pouzitia tohoto pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Je
nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze sa nebud s pristrojom hrat..
E Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad,
pouzite zberné miesta triedeného odpadu. Pre aktualne informacie
mmm 0 zbernych miestach kontaktujte miestne Grady. Pokial st elektrické
spotrebice uloZzené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mozu presa-
kovat' do podzemnej vody a dostat’ sa do potravinového retazca a posko-
dzovat vase zdravie.

PL | Termostat

Termostat P5607 jest przeznaczony do sterowania systeméw grzewczych
albo klimatyzacji.

Wazne uwagi

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje
nie tylko obstugi termostatu, ale i kotta albo urzadzenia do klimatyzacji.
Przed instalacja termostatu wytaczamy doprowadzenie pradu elek-
trycznego!

Zalecamy, aby instalacje wykonat wykwalifikowany specjalistal

Przy instalacji przestrzegamy obowigzujgcych norm.

Specyfikacja techniczna:

Witgczane obcigzenie: maks. 230 V AC; 8 A dla obcigzenia rezystancyjne-
go; 2 A dla indukcyjnego

Pomiar temperatury: 0 °C do 40 °C z rozdzielczoscig 0,1 °C; doktadnos¢
+1°C przy 20 °C

Ustawienie temperatury: 5 °C do 35 °C w krokach po 0,5 °C

Histereza ustawienia temperatury: 0,2 °C do 2 °C po 0,1 °C

Zasilanie: 2x baterie 1,5 V typ AAA (LR03)

Wyposazenie: wkrety 2 szt., kotki rozporowe 2 szt.

Wielko$¢ i cigzar: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

.

.

.
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Opis elementéw sterujacych (rys. 1)

1 - wybor i zmiana programu 3 — ustawienia termostatu
2 — zmiana ustawionej warto$ci 4 — ustawienie czasu i daty
Opis wyswietlacz (rys. 2)
1 - roztadowane baterie 7 - tryb chtodzenia
2 —tryb pracy 8 — tryb ogrzewania
3 — wybrany program 9 — temperatura pokojowa
4 -czas 10 - tryb HOLD
5 - dzien 11 - tryb reczny
6 — ustawiona temperatura
INSTALACJA

Ostrzezenie:

Przed wymiang termostatu odtgczamy system grzewczy / klimatyzacje od
gtéwnego zrodta napiecia elektrycznego w swoim mieszkaniu. Uniemozli-
wiamy ewentualne porazenie pradem elektrycznym.

Lokalizacja termostatu

Lokalizacja termostatu (jednostki sterujgcej) ma istotny wptyw na jego
dziatanie. Umieszczamy go w tym pomieszczeniu, w ktdérym najczesciej
przebywajg cztonkowie rodziny. Wybieramy takie miejsce, najlepiej na
wewnetrznej $cianie, w ktérym powietrze moze swobodnie przeptywac i
gdzie nie dociera bezpo$rednie promieniowanie stoneczne. Termostatu nie
umieszczamy w poblizu zrédet ciepta (na przyktad telewizordw, grzejnikow,
lodéwek), ani w poblizu drzwi, przy ktérych bytby narazony na wstrzasy.
Jezeli nie bedziemy przestrzegac tych zalecen, to temperatura w pomiesz-
czeniu nie bedzie poprawnie regulowana.

Montaz termostatu

1. Zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy termostatu.

2. Oznaczamy potozenie otworéw.

3. Wiercimy dwa otwory, ostroznie wktadamy do nich plastikowe kotki
rozporowe i dwoma wkretami przymocowujemy tylng cze$¢ obudowy
termostatu.

4. Przewody podtgczamy do oznaczonych zaciskéw zgodnie ze sche-
matem potgczen.

5. Instalacje koriczymy zaktadajgc termostat na przymocowang tylng
czg$¢ obudowy.

Uwaga: Zaciski sa umieszczone wewnatrz obudowy. Naciskamy lekko prawy
bok obudowy i obracamy go w lewo.

22



Schemat potaczen
8(2) A

NO - styk normalnie otwarty
COM - zacisk wspélny
NC - styk normalnie zamknigty

3| NO
2 |COM

1| NC zgvac

Schemat podtaczenia termostatu P5607 do kotta z wyjéciem ,NO*:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

Urzadzenie grzewcze
wymagajace zasilania
230V, na przyktad pompa
obiegowa centralnego
ogrzewania.

NO COM NC

Termostat

* W przypadku podtaczenia urzgdzenia chtodzgcego do termostatu, przewéd
fazowy ,L" podtgczamy do zacisku ,NC*.

Schemat bezp jat go podta; ia termostatu P5607 z kottem

z wyjéciem ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

CT ]
NO COM NC

Urzadzenie grzewcze
wymagajace styku
bezpotencjatowego, na
przyktad kociot gazowy.

Termostat

Uruchomienie do pracy (rys. 3i 4)

Zdejmujemy przednig cze$¢ obudowy termostatu i wktadamy 2 baterie
alkaliczne 1,5 V AAA.

Nie korzystamy z baterii przystosowanych do dotadowania 1,2V.

Po wtozeniu baterii termostat zaczyna pracowac i wy$wietlacz jest aktywny.
Jezeli termostat nie pracuje poprawnie, prosimy skontrolowac polaryzacje
baterii albo, czy nie s3 one roztadowane.

Ustawienie dnia i czasu

Naciskamy przycisk O/, zaczyna miga¢ kolejny numer dnia (1 — ponie-
dziatek do 7 - niedziela).
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Przyciskami + i — ustawiamy aktualny dzieri i naciskamy [Clld
Ustawiamy godzing i ponownie naciskamy [ClL nastepnie wprowa-
dzamy minuty.
Potwierdzamy naciénigeciem przycisku O.
Wybér trybu pracy (ogrzewanie, chtodzenie, zabezpieczenie
przez zamrozeniem)
1. Aby wej$¢ do trybu ustawien naciskamy i przytrzymujemy przycisk
O przez 5 sekund.
2. Przyciskami + i — wybieramy jeden z nastepujacych trybow:
a. HEAT (system grzewczy)
b. OFF (temperatura przeciwzamrozeniowa 7 °C)
c. COOL (system chtodzenia)
3. Wybor potwierdzamy nacisnieciem przycisku 0.
Podswietlenie wyswietlacza
Naciénigcie jakiegokolwiek przycisku wtgcza podéwietlenie wy$wietlacza
na 15 sekund.
Wymiana baterii
Jezeli na wyséwietlaczu pojawi sig ikona L4l to oznacza, ze baterie sa
roztadowane i konieczna jest ich wymiana.
Programy ustawione fabrycznie
Ten programowany termostat pokojowy zostat zaprojektowany tak, aby
tatwo byto z niego korzystac i aby wymagat tylko minimalnej ingerencji ze
strony uzytkownika. Sposéb programowania czaséw i temperatur bedzie z
pewnoscig odpowiada¢ wigkszosci uzytkownikow (patrz ponizsza tabelka).
Tabela wstepnie ustawionych programéw fabrycznych (6 zmian tem-
peratury w ciagu dnia)

Godzina Temperatura Godzina Temperatura
X | PRG1 6:00 20°C « | PRGL 7:30 20°C
Z(pro2| 800 15°c | 2[pre2| 9:30 20°C
x| PRO3 | 12:00 15°c | 2[pro3| 1130 20°C
.7;“‘ PRG4 | 14:00 15°C | PrRG4 | 13:30 20°C
E PRG5 | 17:00 21°C g PRG5 | 16:30 21°C
& [ PRG6 | 22:00 15°C ? [pres | 22:30 15°C

Ustawienie programow
Jezeli ustawione fabrycznie programy nie bedg Panstwu odpowiada¢, to
mozna zmieni¢ ich zakres czasowy i ustawione temperatury.
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Caty dzien jest podzielony na é odcinkdw czasowych = 6 zmian temperatury

(liczby odcinkdw nie mozna zmienic).
1. Naciskamy przycisk PRG, zaczyna miga¢ numer dnia.
2. Przyciskami + i — wybieramy wymagane dni: poszczegolne dni w
tygodniu/dni robocze - 1, 2, 3, 4, 5/weekend — 6, 7/caty tydzien - 1,
2,3,4,5,6,7.

. Zatwierdzamy przyciskiem PRG, zaczyna miga¢ pozycja czasu i wy-
Swietla sie PRG1 (1. zmiana temperatury w ramach dnia).

. Przyciskami + i — ustawiamy czas (z krokiem 10 min), od kiedy zacznie
obowiagzywac 1. zmiana temperatury, potwierdzamy przyciskiem PRG.

. Zacznie miga¢ warto$¢ temperatury, przyciskami + i — ustawiamy
wymagana temperature i potwierdzamy przyciskiem PRG.

. Zacznie miga¢ wartos¢ czasu i wyéwietli sie PRG2 (2. zmiana tempe-
ratury w ramach dnia).
7. Przyciskami + i — ustawiamy czas (z krokiem 10 min), od kiedy zacznie

obowiagzywac 2. zmiana temperatury, potwierdzamy przyciskiem PRG.
8. Zacznie miga¢ warto$¢ temperatury, przyciskami + i — ustawiamy
wymagana temperature i potwierdzamy przyciskiem PRG.
W taki sam spos6b ustawiamy pozostate zmiany temperatury PRG3/4/5/6
w ramach dnia.

Kalibracja temperatury pokojowej

Czujnik temperatury w termostacie byt juz kalibrowany fabrycznie, ale w
celu optymalizacji mozna wykona¢ kalibracje temperatury w pomieszczeniu
zgodnie na przyktad z termometrem wzorcowym.

Naciskamy przez 5 sekund przycisk O, wyswietli sig tabelka SYSTEM,
naciskamy przycisk O/

Wyswietli sie CAL i bedzie miga¢ warto$¢ temperatury.

Przyciskami + i — ustawiamy wymagang warto$¢ korekty temperatury w
granicach -3 do +3 °C, z rozdzielczoscia 0,5 °C.

Potwierdzamy naci$nigciem przycisku @]

Przyktad: Termostat wskazuje temperature pokojowag 22 °C, a przy usta-
wieniu kalibracji +1 °C bedzie wyswietlane 23 °C.

Histereza ustawionej temperatury

Histereza jest réznicg temperatur miedzy temperaturg wtaczenia i wy-
taczenia systemu. Jezeli na przyktad ustawimy temperature w systemie
grzania na 20 °C, a histereze na 0,2 °C, termostat zacznie pracowac, jezeli
temperatura pokojowa spadnie do 19,8 °C i wytaczy sig, kiedy temperatura
osiggnie 20,2 °C.

Naciskamy przez 5 sekund przycisk OJ, wyéwietli sie tabelka SYSTEM,
naciskamy 2x przycisk O/,

Wyswietli sig diFF i bedzie miga¢ warto$¢ temperatury.

w

IS

o
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Przyciskami + i — ustawiamy wymagana warto$¢ temperatury w granicach
0,2 do +2 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C.
Potwierdzamy naciénigciem przycisku O.

Chwilowa reczna zmiana temperatury

W aktualnym trybie sterowania temperaturg przez wybrany program, mozna

chwilowo zmieni¢ aktualne ustawienie temperatury.

Przyciskami + i — ustawiamy nowa warto$¢ temperatury, potwierdzamy

przyciskiem O.

Zamiast PRG bedzie wyswietlana ikona reki 2N bedzie miga¢ czas pozo-

staty do kolejnej zaprogramowanej zmiany temperatury.

Przy nastepnej zaprogramowanej zmianie temperatury zniknie ikona reki
. a temperatura bedzie si¢ zmienia¢ zgodnie z programem.

Reczng zmiane temperatury mozna rowniez zakonczy¢ wczesniej przy-

ciskiem O.

Dtugotrwata reczna zmiana temperatury (tryb HOLD)

W aktualnym trybie sterowania temperaturg przez wybrany program, mozna

dtugotrwale zmieni¢ aktualne ustawienie temperatury.

Przyciskami + i — ustawiamy nowa warto$¢ temperatury, potwierdzamy

przyciskiem O/

Bedzie wyéwietlona ikona Il i bedzie miga¢ temperatura, mozna ja znowu

zmieni¢ przyciskami + i — i potwierdzié przyciskiem O.

Ustawiona temperatura bedzie obowigzywa¢ przez caty czas, az nie

skasujemy trybu HOLD.

Ewentualne zmiany temperatury zaprogramowane w tym czasie nie

zostang wykonane.

W tym trybie przyciskami + i — mozna ustawi¢ nowa warto$¢ temperatury

i potwierdzi¢ przyciskiem O.

Aby skasowa¢ funkcje HOLD naciskamy przycisk O, ikona I8 znika.

Przywrécenie ustawien fabrycznych (reset)

Jezeli termostat nie pracuje poprawnie, mozna go zresetowac do ustawien

fabrycznych. Zdejmujemy przednia cze$¢ obudowy termostatu, naciskamy

dtuzej przycisk i wktadamy baterie. Na wy$wietlaczu pojawia sie wszyst-

kie segmenty, zwalniamy przycisk O.

Konserwacja i czyszczenie
Wyrob jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sig z
nim mogt stuzy¢ przez wiele lat. Dalej znajduje sig kilka uwag zwigzanych
z wtasciwg obstuga:
« Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje
uzytkownika.
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Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta sto-
necznego, ekstremalne zimno albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte
zmiany temperatury. Powoduje to pogorszenie doktadnosci pomiaru.
Wyrobu nie narazamy na nadmierne wibracje i uderzenia — moga one
spowodowac jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysokg
temperature albo wilgotno$¢ — moga one spowodowac uszkodzenie
wyrobu, utrate pojemnosci baterii i deformacje plastikowych czeéci.
Wyrobu nie mozna naraza¢ na dziatanie deszczu albo wilgoci oraz
kapiacej, ani pryskajacej wody.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad
zapalonej $wieczki itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecz-
nego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych
przedmiotow.

Nie ingerujemy do wewnetrznych obwodéw elektrycznych wyrobu —
mozna je uszkodzi¢ i automatycznie utraci¢ uprawnienia gwarancyjne.
Wyréb moze naprawiac tylko wykwalifikowany specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzona, delikatng $ciereczke. Nie
korzystamy z rozpuszczalnikow, ani z preparatow do czyszczenia —
moga one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢ obwody elektryczne.
Wyrobu nie zanurzamy do wody, ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy
we wtasnym zakresie. Wyrdb przekazujemy do naprawy do sklepu, w
ktérym zostat zakupiony.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktorym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo men-
talnych oraz brak wiedzy albo do$wiadczenia uniemozliwia bezpieczne
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzor
albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego
produktu przez osobe, ktéra jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty
sie bawi¢ tym wyrobem.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie

tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzgtu oznakowanego symbo-

mmm lem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu
elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punk-
tu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebez-
pieczne, ktére maja szczegolnie negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie

ludzi.
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HU | Termosztat

A P5607 termosztat flitési vagy klimarendszerek vezérlésére szolgal.

Fontos figyelmeztetés
* Az els6 hasznalat elétt gondosan olvassa el a termosztat, valamint a
kazan vagy a légkondicional6 berendezés kezelési utmutatojat!
« Atermosztat beszerelése elétt kapcsolja le az dramellatast!
« Javasoljuk, hogy a telepitést szakképzett személy végezze!
« Atelepités soran kovesse a vonatkozd szabvanyokat!
Miszaki specifikaciok:
Kapcsolt terhelés: max. 230 V véltakozéaram; 8 A ellenallasos terhelés
esetén; 2 A indukcios terhelés esetén
Hémérséklet mérése: 0 °C és 40 °C koz6tt, 0,1 °C kalibrélassal; pontos-
sag +1 °C 20 °C-on
Hémérséklet-szabalyozas: 5 °C és 35 °C kozott, 0,5 °C-os épésekben
Beallitott hémérséklet kapcsolasi tartomanya: 0,2 °C-tol 2 °C-ig.
0.1 °C-onkeént
Tépellatas: 2x 1,5 V AAA (LR03) tipusu elem
Tartozékok: 2 db csavar, 2 db tipli
Méretek és suly: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
A kezel6szervek leirasa (1. 4bra)
1 - program kivalasztasa és 3 — termosztat beallitasa
modositasa 4 - id6 és datum beallitasa
2 — érték beallitasa
A kijelzé leirasa (2. abra)

1 - lemertiilt elem 7 - hitési izemmod
2 - lizemmod 8 — flitési lzemmad
3 — valasztott program 9 — szobahémérséklet
4-id6 10 — HOLD (tartas) tzemmod
5-nap 11 — manudlis tzemmod
6 — beallitott hémérséklet

TELEPITES

Figyelmeztetés:
A termosztéat cseréje el6tt kapesolja le lakasaban a fltési/légkondicionald
rendszer f6 tapellatasat! Ezaltal kikiiszobolheti az dramiités veszélyét.

A termosztat elhelyezése

A termosztat elhelyezése szdmos funkcidjara kihatassal van. Abban a he-
lyiségben helyezze el, ahol a csalad a leggyakrabban tartézkodik! Valasszon
olyan helyet, lehetdleg a belsé falon, ahol a levegd szabadon kering, és nem
éri kdzvetlen napsugarzas! Ne tegye a termosztatot héforrasok (televizio,
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raditor, hiitészekrény) vagy ajté kézelébe (a gyakori rezgések miatt)! Ha
nem tartja be az ajanlasainkat, a termosztat nem fogja megfeleléen tartani
a szobah6mérsékletet.

A termosztat felszerelése
1. Tavolitsa el a termosztat hatsé burkolatat!
2. Jeldlje be a lyukak helyzetét!
3. Furjon két lyukat, dvatosan helyezze be a mlanyag tipliket, és két
csavarral rogzitse a termosztat hatsé burkolatat!
4. Csatlakoztassa a vezetékeket a jelolés szerinti csatlakozokhoz a
kapcsolasi rajznak megfeleléen!
5. Végezetiil csatlakoztassa a termosztatot a hatlaphoz!
Megjegyzés: A sorkapcsok a fedél alatt helyezkednek el. Enyhén nyomja
meg a fedél jobb oldalat, és forgassa el balra!
Kapcsolasi rajz
NO - alaphelyzetben nyitott

3| NO 8(2A érintkezé
COM — kapcsolé érintkezéje
2 |COM NC - alaphelyzetben zart
érintkezé
1]NC 230 VAC

A P5607 termosztat fesziiltségbekotési rajza ,NO“ kimenettel rendel-
kez6 kazan esetén:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

NO COM NC

230 V-os tapfesziiltséget
igényl6 flitdberendezés, pl.
kozponti flités szivattyuja. Termosztat

* Ha a termosztatot hitéegységhez csatlakoztatja, az ,L" fazisvezetét az
,NC" sorkapocsba kosse be!
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A P5607 termosztat fesziiltségmentes bekétési rajza ,NO“ kimenettel
rendelkezé kazan esetén:

Max. 230 V 8(2) A

Fesziiltségmentes NO COM NC
érintkezést igényldé
fltéberendezés, pl.

gazkazan. Termosztat

Uzembe helyezés (3. és 4. abra)
Tavolitsa el a termosztat el6lapjat és helyezzen be 2x 1,5 V-o0s AAA tartés
(alkali) elemet!
Ne hasznéljon 1,2V Ujratdlthetd elemet!
Az elemek behelyezését kovetden a termosztat mikédésbe 1ép és a
kijelz6 aktiv lesz.
Ha a termosztat nem mUikédik megfeleléen, ellendrizze az elemek polari-
tasat, és hogy nem merdiltek-e le!
1d6 és datum beallitasa
Ha megnyomja a ®/™ gombot, elkezd villogni a nap sorszama (1 — hétfé...
7 —vasérnap)!
A + és — gombokkal allitsa be az aktualis napot és nyomja meg a G/»
gombot!
Allitsa be az 6rat, nyomja meg ismét a G/» gombot, majd allitsa be a percet!
Erésitse meg a (J gomb megnyomasaval!
Uzemmaod kivalasztasa (fiités, hiités, fagyvédelmi hémérséklet)
1. Tartsa lenyomva a O gombot 5 masodpercig az izemmad-beallitas
elinditasahoz!
2. A+ és —gombokkal valasszon az alabbi izemmédok kozil:
a. HEAT (f(itési rendszer)
b. OFF (fagyvédelmi hémérséklet 7 °C)
c. COOL (hitési rendszer)
3. Nyomja meg a O gombot a valasztasa megerésitéséhez!
A kijelzé hattérvilagitasa
Barmely gomb megnyomasa 15 masodpercre aktivalja a kijelzé hattér-
vilagitasat.
Elemcsere
Amikor a L4l szimbélum megjelenik a kijelzén, azt jelenti, hogy gyenge
az elem és cserélni kell.
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Gyarilag eldre beallitott programok

A programozhaté szobatermosztatnak kialakitasa révén egyszer( a hasz-
nalata, és minimalis felhasznaléi beavatkozast igényel. Az el6re beallitott
id8szakok és hémérsékletek a legtébb felhasznalonak megfelelnek (lasd
az alabbi tablazatot).

Az elére beallitott programok tablazata (napi 6 hémérsékleti érték)

1d6 Hémérséklet Idé Homérséklet
PRG1 6:00 20°C PRG1 7:30 20°C
PRG2 8:00 15°C PRG2 9:30 20°C
PRG3 12:00 15°C PRG3 11:30 20°C
PRG4 14:00 15°C PRG4 13:30 20°C
PRG5 17:00 21°C PRG5 16:30 21°C
PRG6 22:00 15°C PRG6 22:30 15°C

Hétf6 — Péntek

Szombat — Vasarnap

Programbeallitasok
Amennyiben a gyari programok nem felelnek meg Onnek, médosithatja az
eldre bedllitott idopontokat és hémérsékleteket.
A nap 6 id8savra = 6 beallithatd hémérsékleti értékre oszlik (az idésavok
sz&man nem lehet médositani).
1. Ha megnyomja a PRG gombot, elkezd villogni a nap szama.
2. Valassza ki a + és — gombokkal a kivant napokat: a hét egyes napjai/
hétkoznapok - 1, 2, 3, 4, 5/hétvége - 6, 7/egész hét—1,2,3,4,5,6,7.
3. Erdsitse meg a PRG gombbal, az id6érték villogni kezd és megjelenik
a PRG1 felirat (1. hémérsékleti érték a nap soran).
4. A+ és—gombokkal allitsa be az 1. hémérsékleti érték kezdd idépontjat
(10 perces lépésekben), majd erésitse meg a PRG gombbal!
. Elkezd villogni a h6mérséklet értéke, amit modositson igény szerint a
+ és — gombokkal, majd erdsitse meg a PRG gombbal!
. Az id6érték villogni kezd és megjelenik a PRG2 felirat (2. hémérsékleti
érték a nap soran).
7. A+és—gombokkal allitsa be az 2. hémérsékleti érték kezdd idépontjat
(10 perces lépésekben), majd erésitse meg a PRG gombbal!
8. Elkezd villogni a hdmérséklet értéke, amit modositson igény szerint a
+ és — gombokkal, majd erdsitse meg a PRG gombbal!
Ugyanigy allitsa be a napi PRG3/4/5/6 hémérsékleti értékeket!
Szobahémérséklet-kalibralas
Atermosztat hémérséklet-érzékeldjének kalibralasa megtorténik a gyartas
soran, de az optimalizalas érdekében lehetdség van a helyiség h6mérsék-
letének kalibralasara példaul egy referencia-hémérével.

o

o~
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Tartsa lenyomva a (J gombot 5 masodpercig, megjelenik a SYSTEM tablazat,
majd nyomja meg a (Clleg gombot!

Megjelenik a CAL felirat és villog a hémérséklet értéke.

A + és — gombokkal llitsa be a kivant hdmérsékletet -3 és +3 °C kozétt,
0,5 °C épésekben!

Erésitse meg a (J gombbal!

Példa: A termosztat 22 °C szobah6mérsékletet mutat, +1 °C kalibralas utan
a kijelzett hdmérséklet 23 °C lesz.

Beallitott hdmérséklet kapcsolasi tartomanya

A kapcsolasi tartomany (hiszterézis) a be- és kikapcsolasi hémérséklet
kozotti kilonbség. Példaul, ha fitési izemmaodban 20 °C-ra allitja a hémér-
sékletet és a kapcsolasi tartomanyt 0,2 °C-ra, a termosztat akkor kapcsol
be, amikor a szoba hémérséklete 19,8 °C-ra csokken, és kikapcsol, amint
a hémérséklet eléri a 20,2 °C-ot.

Tartsa lenyomva a (3 gombot 5 méasodpercig, megjelenik a SYSTEM tablazat,
majd nyomja meg 2x a [Clleq gombot!

Megjelenik a diFF felirat és villog a hémérséklet értéke.

A + és — gombokkal llitsa be a kivant hémérsékletet 0,2 és +2 °C kozott,
0.1 °C lépésekben!

Erésitse meg a (3 gombbal!

Hémérséklet ideiglenes kézi beallitasa

Az alap hémérséklet-szabalyozasi izemmddban az aktulis programnak
megfelelé hdmérséklet ideiglenesen médosithatd.

Allitson be + és — gombokkal egy j hémérsékletet, majd erésitse meg a
O gombbal!

A PRG helyett a A\ kéz szimb6lum jelenik meg és villog a kovetkezd
beprogramozott hémérsékleti értékig.

Akovetkezd beprogramozott hémérsékleti érték elérése utan elttinik a 2\
kéz szimboélum és hémérséklet a program szerint alakul.

A manudlisan beallitott hémérsékletet a () gombbal lehet kitordlni.

Hémeérséklet tartos kézi beallitdsa (HOLD — tartas iizemméd)

Az alap hémérséklet-szabalyozasi tizemmaddban az aktualis programnak
megfelelé hémérséklet tartdsan is modosithato.

Allitson be a + és — gombokkal egy Gj hémérsékletet, majd er6sitse meg
a O/™ gombbal!

Megjelenik a I8 szimbélum és villog a hémérséklet értéke, amit ismét mo-
dosithat a + és — gombokkal, majd erésitse meg a valasztasat a(J gombbal!
A bedllitott hdmérséklet mindaddig érvényben marad, mig a HOLD - tartas
zemmodot ki nem kapcsolja.

Az esetlegesen beprogramozott hdmérsékleti értékek nem kerilnek
beéllitasra.
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Ebben az izemmadban a + és — gombokkal lehet mddositani a hémérsék-
letet, amit a (3 gombbal kell megerésiteni.

AHOLD - tartas Gizemmod kikapcsolasahoz nyomja meg a(Jgombot, ezutan
a Il szimbdlum elttinik.

Gyari beallitasok visszaallitasa (reset)

Ha a termosztat nem mUikodik megfelel6en, akkor visszaallithatja a gyari
beallitasokat. Tavolitsa el a termosztat elsé burkolatat, nyomja meg és
tartsa lenyomva a O gombot, majd helyezze be az elemeket! Amikor a
kijelz6n minden szegmens megjelenik, engedje el a O gombot!

Gondozas és karbantartas

Akésziiléket Ugy tervezték, hogy rendeltetésszer(i hasznalat esetén évekig
megbizhatéan miikodjon. Néhany tipp a megfeleld kezeléshez:

Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, alaposan olvassa el a hasznalati
utmutatot!

Ne tegye ki a terméket kozvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek
vagy paratartalomnak, vagy hirtelen hémérsékleti valtozasoknak!
Ezaltal csokkentené az érzékelés pontossagat.

Ne tegye a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre, mert
ezek karosithatjak!

Ne tegye ki a terméket tulzott nyomasnak, Gtésnek, pornak, magas
hémérsékletnek vagy paratartalomnak, mert az a termék hibas
mUikodéséhez vezethet, csokkenhet az (izemidét, megrongalhatja az
elemeket és deformalhatja a miianyag alkatrészeket!

Ne tegye ki a terméket esének, nedvességnek, csopogé vagy frécs-
csend viznek!

Ne helyezzen a termékre nyilt tlizforrast, pl. ég6 gyertyat stb!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges
légaramlas!

Ne dugjon semmilyen targyat a termék szell6zényilasaba!l

Ne médositsa a termék bels6é aramkoreit — megsértheti azokat, és a
garancia automatikusan érvényét vesziti! A terméket kizaroélag szak-
képzett szereld javithatja.

Tisztitdsdhoz hasznaljon enyhén benedvesitett finom térléruhat! Ne
hasznaljon oldészereket, sem tisztitészereket — megkarcolhatjak
a muanyag részeket és megsérthetik az elektromos dramkéroket!

A terméket ne meritse vizbe, se mas folyadékba!

A termék sériilése vagy meghibasodasa esetén ne probalja sajat
maga megjavitani! Adja at szervizelésre abban az lizletben, ahol vette!
A késziiléket nem hasznalhatjak feliigyelet vagy a biztonsagukeért
felelds személyektdl kapott megfeleld tajékoztatas nélkil korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességli vagy tapasztalatlan
személyek (beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék
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biztonsagos hasznalatara! Gondoskodjon a gyerekek felligyeletérdl,
hogy ne jatszhassanak a készulékkel!
E Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék
kozé, hasznalja a szelektiv hulladékgyUjté helyeket. A gy(ijtéhelyek-
mmm re vonatkozo aktudlis informaciokért forduljon a helyi hivatalokhoz.
Ha az elektromos készllékek a hulladéktarolokba kerllnek, veszélyes
anyagok szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplalék-
lancba és veszélyeztethetik az On egészségét és kényelmét.

Sl | Termostat

Termostat P5607 je namenjen za upravljanje grelnih ali klimatskih sistemov.
Pomembna opozorila
« Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo ne samo za
termostat, temvec tudi za kotel ali klimatsko napravo.
« Pred namestitvijo termostata izklopite dovod elektrinega toka!
« Svetujemo, da namestitev izvaja usposobljen delavec!
« Pri namestitvi upoStevajte predpisane standarde.
Tehniéna specifikacija:
Stikalna obremenitev: max. 230 V AC; 8 A za uporno obremenitev; 2 A za
induktivno obremenitev
Merjenje temperature: 0 °C do 40 °C z lo€ljivostjo 0,1 °C; natan¢nost
+1°Cpri 20 °C
Nastavitev temperature: 5 °C do 35 °C v korakih po 0,5 °C
Razpon nastavljene temperature: 0,2 °C do 2 °C, po 0,1 °C
Napajanje: 2x 1,5 V baterija tip AAA (LRO3)
Pribor: vijaka 2 kosa, zidni vlozki 2 kosa
Dimenzije in teza: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Opis upravljalnih elementov (slika 1)

1 - izbira in urejanje programa 3 — nastavitev termostata

2 — urejanje nastavitve vrednosti 4 - nastavitev ¢asa in datuma
Opis zaslona (slika 2)

1 - izpraznjene baterije 7 = nacin hlajenje

2 —nacin delovanja 8 —nacin gretje

3 —izbran program 9 — sobna temperatura

4-c¢as 10 — nacin HOLD

5 —dnevi 11 - ro¢ni nacin

6 — nastavljena temperatura
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NAMESTITEV

Opozorilo:

Pred zamenjavo termostata izklopite grelni/klimatski sistem iz elek-
tricnega omrezja v vasem stanovanju. S tem preprecite mozen udarec
elektricnega toka.

Namestitev termostata

Namestitev termostata izrazito vpliva na njegovo funkcijo. Dajte ga v prostor,
kjer se najpogosteje zadrzujejo druzinski €lani. Izberite mesto, najbolje na
notranji steni, kjer zrak prosto kroZi in kjer ne pada neposredna son¢na
svetloba. Termostata ne name&¢ajte ne v bliZino toplotnih virov (televizor-
jev, radiatorjev, hladilnikov), ne v blizino vrat. Ce ne boste upostevali teh
priporocil, ne bo temperature v prostoru ohranjal pravilno.

Montaza termostata
1. Snemite zadnji del pokrova termostata.
2. Oznacite polozaje odprtin.
3. lzvrtajte dve odprtini, previdno vanju vlozite zidna vlozka, z dvema
vijakoma pa privijte zadnji del pokrova termostata.
4. Zice prikljugite v oznaene sponke v skladu s shemo prikljucitve.
5. Namestitev koncajte z namestitvijo termostata na pritrjen zadnji del
pokrova.
Opomba: Sponke so namescene por pokrovom. Rahlo pritisnite na desno
stran pokrova in ga zasucite v levo.

Shema prikljuéitve
3 NO 8(2A
2 |COM

NO - navadno odprt kontakt
COM - kontakt stikala
NC - navadno zaprt kontakt

1]NC 230 VAC

Vezalna napetostna shema termostata P5607 na kotel z izhodom ,NO*:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 vV~
! L

Grelna naprava, ki zahteva NO COM NC
napajanje 230 V, npr.
¢rpalka centralnega

ogrevanja. Termostat

* V primeru prikljucitve klimatske naprave na termostat prikljucite fazni
vodnik ,L" v sponko ,NC*.
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Vezalna breznapetostna shema termostata P5607 na kotel z izhodom
»NO“:

Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC
Grelna naprava, ki zahteva
breznapetostni kontakt,

npr. plinski kotel. Termostat

Aktiviranje naprave (sliki 3 in 4)
Snemite sprednji pokrov Termostat vstavite alkalne baterije 2x 1,5 V AAA.
Ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2 V.
Po vstavitvi baterij se termostat aktivira, zaslon pa bo aktiven.
Ce termostat ne deluje pravilno, prosimo, da preverite polarnost baterij ali
Ce baterije niso izpraznjene.
Nastavitev dneva in ¢asa
Pritisnite na tipko O/, zatne utripati Stevilka dneva (1 — ponedeljek do
7 - nedelja).
S tipkama + in — nastavite trenutni dan in pritisnite na [Clled
Nastavite uro, pritisnite ponovno na O/ in nastavite minute.
Potrdite s pritiskom na tipko O.
Izbira obratovalnega naéina (gretje, hlajenje, temperatura proti
zamrzovanju)
1. Za vstop v nastavitev naginov pritisnite za 5 sekund na tipko O.
2. S tipkama + in — izberite enega od naslednjih nacinov:
a. HEAT (grelni sistem)
b. OFF (temperatura proti zamrzovanju 7 °C)
c. COOL (hladilni sistem)
3. Za izbire pritisnite na tipko 0.
Osvetlitev zaslona
S pritiskom na katerokoli tipko aktivirate za 15 sekund osvetlitev zaslona.
Zamenjava baterij
Ce se na zaslonu prikaze ikona =_dl, to pomeni, da sta bateriji izpraznjeni
in ju je treba zamenjati.
Tovarnisko prednastavljeni programi
Programirljiv sobni termostat je bil zasnovat tako, da bo enostavno upora-
ben in bo zahteval najmanj$e Stevilo posegov uporabnika. Prednastavljeni
Casi in temperature bodo ustrezali ve&ini uporabnikov (glej tabelo spodaj).

36



Tabela prednastavljenih programov (6 temperaturnih sprememb na
dan)

Cas Temperatura Cas Temperatura
~ | PRG1 | 6:00 20°C PRG1 | 7:30 20°C
3 [Pro2 | 800 15| g [Pre2| 930 | 207C
1| PRG3 | 12:00 15°C 2 | PRG3 | 11:30 20°C
% PRG4 | 14:00 15°C ;Ig PRG4 | 13:30 20°C
g PRGS | 17:00 21°C :; PRG5 | 16:30 21°C
%1 PrRGS | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

Nastavitev programov
Ce vam tovarnisko prednastavljeni programi ne ustrezajo, lahko njihovo
&asovno razporeditev in nastavljene temperature uredite.
Ves dan je razdeljen v 6 ¢asovnih odsekov = 6 temperaturnih sprememb
(8tevila odsekov ni mozno spremeniti).
1. Pritisnite na tipko PRG, Stevilka dneva zac€ne utripati.
2. S tipkama + in — izberite Zelene dni: samostojni dnevi v tednu/delovni
dnevi-1, 2, 3, 4, 5/vikend - 6, 7/ves teden—1, 2,3, 4,5, 6, 7.
3. Potrdite s tipko PRG, utripati zacne vrednost Casa, prikazano pa bo
PRG1 (1. temperaturna sprememba v dnevu).
. S tipkama + in — nastavite ¢as (logljivost 10 min), od kdaj zagne 1.
temperatura sprememba veljati, potrdite s tipko PRG.
. Utripati zacne vrednost temperature, s tipkama + in — nastavite Zeleno
temperaturo in potrdite s tipko PRG.
. Utripati zatne vrednost Gasa, prikazano pa bo PRG2 (2. temperaturna
sprememba v dnevu).
7. S tipkama + in — nastavite ¢as (logljivost 10 min), od kdaj zagne 2.
temperatura sprememba veljati, potrdite s tipko PRG.
8. Utripati za¢ne vrednost temperature, s tipkama + in — nastavite Zeleno
temperaturo in potrdite s tipko PRG.
Na enak nalin nastavite preostale temperaturne spremembe PRG3/4/5/6
v dnevu.

Umerjanje sobne temperature

Temperaturni senzor termostata je bil umerjen v proizvodnji, ampak za
optimizacijo je moZno izvesti umerjanje temperature v prostoru, npr. glede
na referenéni termometer.

Za 5 sekund pritisnite na tipko O, prikaze se tabela SYSTEM, pritisnite na
tipko O/,

Prikaze se CAL, utripala pa bo vrednost temperature.

I
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S tipkama + in — nastavite Zeleno vrednost temperature v razponu -3 do
+3 °C, locljivost 0,5 °C.

Potrdite s pritiskom na tipko O.

Primer: Termostat prikazuje sobno temperaturo 22 °C, pri nastavitvi umer-
janja +1 °C bo prikazano 23 °C.

Razpon nastavljene temperature

Razpon (histereza) je temperaturna razlika med temperaturo pri vklopu in
izklopu. Ce temperaturo v grelnem na&inu na primer nastavite na 20 °C in
razpon na 0,2 °C, termostat zacne delati, ¢e sobna temperatura pade na
19.8 °C, izklopi pa se, ¢e temperatura doseze 20,2 °C.

Pritisnite na tipko O, prikaZe se tabela SYSTEM, pritisnite 2x na tipko G/
Prikaze se diFF, utripala pa bo vrednost temperature.

S tipkama + in — nastavite Zeleno vrednost temperature v razponu 0,2 do
+2 °C, lo€ljivost 0,1 °C.

Potrdite s pritiskom na tipko O.

Kratkorocna ro¢na sprememba temperature

V obi¢ajnem nacinu upravljanja temperature z izbranim programom se
trenutne nastavitve temperature lahko kratkoro¢no spremenijo.

S tipkama + in — nastavite novo vrednost temperature, potrdite s tipko O.
Namesto PRG bo prikazana ikona roke @ utripal pa bo preostali ¢as do
naslednje programirane temperaturne spremembe.

Pri naslednji programirani temperaturni spremembi ikona roke BN izgine,
temperatura pa se spremeni glede na program.

Roéna sprememba se lahko tudi pred&asno konéa s tipko O.

Dolgoroéna roéna sprememba temperature (na&in HOLD)

V obi¢ajnem nacinu upravljanja temperature z izbranim programom se
trenutne nastavitve temperature lahko dolgoro¢no spremenijo.

S tipkama + in — nastavite novo vrednost temperature, potrdite s tipko O/,
Prikazana bo ikona I, utripala pa bo temperatura, lahko jo spet urejamo s
tipkama + in —, potrdimo s tipko OJ.

Nastavljena temperatura bo veljavna ves ¢as, dokler nac¢ina HOLD ne
prekinete.

Morebitne programirane temperaturne spremembe ne bodo izvedene.

V tem nacinu s tipkama + in — lahko nastavite novo vrednost temperature,
potrdite pa s tipko O.

Za konéanje funkcije HOLD pritisnite na tipko O, ikona Il izgine.
Ponastavitev v tovarnike nastavitve (reset)

Ce termostat ne deluje pravilno, ga lahko ponastavite v tovarniske nastavitve.
Snemite sprednji del termostata, pritisnite za dolgo na tipko Oiin vstavite
bateriji. Na zaslonu se prikaZejo vsi segmenti, tipko O sprostite.
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Skrb in vzdrzevanje

Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let.

Tu je nekaj nasvetov za pravilno uporabo:

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za

uporabo.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, skrajnemu mrazu,

vlagi in naglim spremembam temperature. To bi zniZalo natanénost

snemanja.

Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pret-

resom — to lahko povzroci poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim

temperaturam ali vlagi — lahko povzrogijo poskodbe na kateri izmed

funkcij izdelka, krajso energetsko vzdrzljivost, poskodbo baterij in

deformacije plasticnih delov.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, kapljajoi in brizgajoci vodi.

Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega kroZenja zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.

Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga po$ko-

dujete in s tem prekinite veljavnost garancije. Izdelek sme popravljati

le usposobljen strokovnjak.

Za Ciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte

raztopin ali Cistilnih izdelkov — lahko poskodujejo plasti¢ne dele in

elektri¢no napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekoCine.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v

popravilo v trgovino, kjer ste ga kupili.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), ki jih fiziéna,

Cutna ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj

ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali

Ce jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo

varnost Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo

z napravo igrali.

E Elektricnih naprav ne odlagajte med mes$ane komunalne odpadke,
uporabljajte zbirna mesta lo¢enih odpadkov. Za aktualne informaci-

mmm je o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce so elektricne

naprave odloZene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo

v podtalnico, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vasemu zdravju.
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RS|HR|BAIME | Termostat

Termostat P5607 dizajniran je za upravljanje sustavima za grijanje i
klimatizaciju.
Vazno
« Prije prve upotrebe, paZzljivo proCitajte upute za uporabu termostata,
kao i prirucnik za bojler ili klimatizacijsku opremu.
« Iskljucite napajanje prije postavljanja termostatal!
« Prepustite postavljanje kvalificiranoj osobi!
« PridrZavajte se propisanih standarda za vrijeme postavljanja.
Tehnicke specifikacije:
Opterecenje: maks. 230 V AC; 8 A za otporsko opterecenje; 2 A za induk-
tivno opterecenje
Mjerenje temperature: 0 °C do 40 °C uz razlucivost od 0,1 °C; to¢nost
+1 °C na temperaturi od 20 °C
Temperaturno podesenje: 5 °C do 35 °C u koracima od 0,5 °C
Podesenje diferencijalne temperature: 0,2 °C do 2 °C, s povecanjem od
0.1°C
Napajanje: 2 baterije AAA od 1,5 V (LR03)
Pribor: 2 vijka, 2 zidne usadnice
Dimenzije i tezina: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Opis upravljaékih elemenata (sl. 1)

1 - odaberi i uredi program 3 — postavke termostata
2 - prilagodi glasnocu 4 — postavke za datum i vrijeme
Opis zaslona (sl. 2)
1 - slaba baterija 7 = nacin hladenja
2 —nacin rada 8 —nacin grijanja
3 — odabrani program 9 — temperatura prostorije
4 - vrijeme 10 - nacin rada HOLD
5 —dani 11 - rucni nacin rada
6 — podesenje temperature
POSTAVLJANJE
Pozor:

Prije zamjene termostata iskljuite sustav za grijanje/klimatizaciju iz
napajanja u svojim prostorijama. Time ¢ete sprijeciti potencijalne ozljede
od strujnog udara.

Postavljanje termostata

Postavljanje termostata znacajno utjece na njegovo funkcioniranje. Postavite
ga u prostoriju u kojoj €lanovi obitelji provode ve¢inu svog vremena. Odaberite
mjesto po mogucnosti na unutarnjem zidu gdje zrak slobodno cirkulirai nema
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direktne sunceve svjetlosti. Ne postavljajte termostat u blizini izvora topline
(poput televizora, radijatora, frizidera) ili blizu vrata (zbog Eestih udaraca
ili vibracija). Ako se ne pridrZavate ovih preporuka, termostat ne¢e pravilno
upravljati temperaturom prostorije.

Ugradnja termostata
1. Skinite straznji poklopac termostata.
2. Oznacite mjesta za rupe.
3. Izbusite dvije rupe, pazljivo umetnite plasti¢ne zidne utikace u njih i
pricvrstite straznji poklopac termostata pomocu dva vijka.
4. Spojite Zice na oznacene prikljucke prema shemi oZi¢enja.
5. DovrSite instalaciju postavljanjem termostata na ugradeni straznji
poklopac.
Napomena: Prikljucci se nalaze ispod poklopca. Lagano pritisnite na desnu
stranu poklopca i okrenite ga ulijevo.

Shema ozicenja
3 NO 8(2) A
2 [COM

1]NC 230 VAC

NO - normalno otvoren kontakt
COM - kontakt za prekida¢
NC — normalno zatvoren kontakt
Dijagram strujnog spajanja za prikljucivanje termostata P5607 na
bojler s ,,NO” izlazom:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L

Uredaj za grijanje kojem NO COM NC
treba napajanje od 230
V, primjerice pumpa za

centralno grijanje. Termostat

* Prilikom priklju¢ivanja klima-uredaja na termostat, povezite fazu vodica
L,L" na priklju¢ak ,NC”.
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Dijagram spajanja s nultim naponom za povezivanje termostata P5607
na bojler s ,,NO” izlazom:

Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC
Grijni uredaj koji zahtijeva
kontakt nultog napona, npr.

plinski bojler. Termostat

Pustanje urad (sl. 3 4)
Skinite prednji poklopac termostata i umetnite dvije AAA baterije od 1,5 V.
Ne upotrebljavajte 1,2V punjive baterije.
Umetanje baterija pokrece termostat i aktivira zaslon.
Ako termostat ne radi pravilno, provjerite polaritet baterija i njihovo stanje
napunjenosti.
Postavljanje datuma i vremena
Pritisnite gumb [Clled Potinje treperiti broj dana (1 — ponedjeljak do 7 —
nedjelja).
Upotrijebite gumbe + i — da podesite broj teku¢eg dana i pritisnite [Clled
Podesite sat, a zatim ponovno pritisnite [Clled podesite minute.
Potvrdite pritiskom OJ.
Odabir nagina rada (grijanje, hladenje, temperatura za sprje¢ava-
nje smrzavanja)
1. Da biste pristupili postavkama nacina rada, pritisnite i drzite O
5 sekundi.
2. Upotrijebite gumbe + i —da biste odabrali jedan od sljede¢ih nacina rada:
a. HEAT (sustav grijanja)
b. OFF (temperatura protiv smrzavanja 7 °C)
c. COOL (sustav hladenja)
3. Pritisnite O da potvrdite svoj odabir.
Osvjetljenje zaslona
Pritiskom bilo kojeg gumba aktivira se osvjetljenje zaslona na 15 sekundi.
Zamjena baterija
Ako se na zaslonu pojavi L4, to znai da su baterije slabe i potrebna je
njihova zamjena.
Unaprijed postavljeni tvorni¢ki programi
Unutarnji termostat s mogu¢no$¢u programiranja dizajniran je kako bi bio
jednostavan za uporabu i zahtijeva minimalni unos korisnika. Unaprijed
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postavljena vremena i temperature odgovarat ¢e vecini korisnika (pogledajte
tablicu u nastavku).

Tablica unaprijed postavljenih programa (6 promjena temperature na
dan)

Vrijeme |Temperatura Vrijeme |Temperatura
x PRG1 | 6:00 20°C © PRGL | 7:30 20°C
S| PRG2| 800 15°C | Z|PRG2| 9:30 20°C
L | PrRG3 | 12:00 15°C 2 | PRG3 | 11:30 20°C
% PRG4 | 14:.00 15°C jg PRG4 | 13:30 20°C
g PRG5 | 17:00 21°C ;,% PRG5 | 16:30 21°C
S | PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

Postavke programa

Ako unaprijed podeSeni tvornicki programi ne odgovaraju vasim potrebama,

mozete prilagoditi njihovo vrijeme i temperature.

Dan je podijeljen na 6 vremenskih razdoblja = 6 promjena temperature (broj

tih razdoblja nije moguce promijeniti).

1. Pritisnite gumb PRG; po€inje treperiti broj dana.

2. Upotrijebite gumbe + i — da biste odabrali dane: pojedinacni dani u
tjednu/radnim danima - 1, 2, 3, 4, 5/vikend - 6, 7/cijeli tjedan - 1,
2,3,4,5,6,7.

. Potvrdite pritiskom PRG; vrijednost vremena ¢e poceti treperiti i na
zaslonu ¢e se pojaviti PRG1 (oznagavajuéi 1. promjenu temperature
u danu).

. Upotrijebite gumbe +i—da biste podesili vrijeme (razlugivost 10 min.) u
kojem treba zapoceti 1. promjena temperature i potvrdite gumbom PRG.

. Vrijednost temperature poCinje treperiti; upotrijebite gumbe + i — da
biste podesili temperaturu po izboru i potvrdite s PRG.

. Pocinje treperiti vrijednost vremena, a na zaslonu se pojavljuje PRG2
(oznatavajuti 2. promjenu temperature u danu).

7. Upotrijebite gumbe +i—da biste podesili vrijeme (razlugivost 10 min.) u
kojem treba zapoceti 2. promjena temperature i potvrdite gumbom PRG.

8. PoCinje treperiti vrijednost temperature; upotrijebite gumbe + i — da
biste podesili temperaturu po izboru i potvrdite s PRG.

Ponovite postupak preostalih promjena temperature (PRG3/4/5/6) u danu.

Kalibracija temperature u prostoriji

Senzor temperature u termostatu kalibrira se u tvornici, ali se moze

obaviti dodatna kalibracija za dodatnu optimizaciju termostata, primjerice

za usporedbu izmjerene sobne temperature s referentnim termometrom.
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Pritisnite i drzite gumb O 5 sekundi. Prikazuje se tablica SYSTEM. Priti-
snite O/,

Na zaslonu se pojavljuje CAL i pocinje treperiti vrijednost temperature.
Upotrijebite gumbe + i — da biste podesili vrijednost temperature od -3 do
+3 °C (0,5 °C razlucivost).

Potvrdite pritiskom OJ.

Primjer: Termostat pokazuje temperaturu prostorije od 22 °C; postavljanjem
kalibracije na +1 °C termostat ¢e umjesto toga prikazati 23 °C.

Podesenje diferencijalne temperature

Temperaturna razlika (histereza) je razlika u temperaturi potrebna za
ukljucivanje i iskljucivanje sustava. Ako na primjer postavite temperaturu
u nacinu grijanja na 20 °C a razliku na 0,2 °C, termostat aktivira grijanje
¢im temperatura prostorije padne na 19.8 °C i iskljucuje grijanje kad tem-
peratura dosegne 20,2 °C.

Pritisnite i drzite gumb O3 5 sekundi. Prikazuje se tablica SYSTEM. Pritisnite
O/ dva puta.

Na zaslonu se pojavljuje diFF i pocinje treperiti vrijednost temperature.
Upotrijebite gumbe + i — da biste podesili vrijednost temperature od 0,2 do
+2°C (0,1 °C razlu¢ivost).

Potvrdite pritiskom O.

Kratkoro€na ru¢na promjena temperature

U standardnom nacinu rada, gdje se temperatura kontrolira odabranim
programom, moguce je izvrsiti kratkoroénu promjenu trenutne postavke
temperature.

Upotrijebite gumbe + i — da biste postavili novu temperaturu i potvrdite s O.
Ikonu PRG zamijenit ¢e ikona ruke @ a vrijeme preostalo do sljedece
planirane promjene temperature ce treperiti.

Nakon sljedece planirane promjene temperature, ikona ruke @ée nestati,
a temperatura ¢e se mijenjati prema programu.

Ru€nu promjenu takoder je moguce promijeniti i prijevremeno zavrSiti
pomocu gumba O3.

Dugoro&na ruéna promjena temperature (naéin rada HOLD)

U standardnom nacinu rada, gdje se temperatura kontrolira odabranim
programom, moguce je izvr$iti dugotrajnu promjenu trenutne postavke
temperature.

Upotrijebite gumbe + i — da biste postavili novu temperaturu i potvrdite
s 8
Prikazuje se ikona Il i treperi temperatura. Ponovno moZete upotrijebiti
gumbe + i — da biste promijenili temperaturu i potvrdite s O.

Namjestena temperatura odrzavat ¢e se dok se ne ponisti nacin rada HOLD.
Bilo koje programirane promjene temperature nece biti provedene.
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U ovom nacinu rada, moZzete upotrijebiti gumbe + i — da biste postavili novu
temperaturu i potvrdite s O.

Da biste zavrsili nagin rada HOLD, pritisnite gumb (J; Ikona I8N nestaje
sa zaslona.

Vracanje na tvornicke postavke

Ako termostat ne radi pravilno, moZete ga vratiti na tvornicke postavke.
Skinite prednji poklopac termostata, dugackim pritiskom pritisnite gumb
Oi umetnite baterije. Zaslon ¢e prikazati sve segmente; otpustite gumb O.

Servis i odrZavanje

Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako se koristi
pravilno. Nekoliko savjeta za pravilan rad:

Prije upotrebe proizvoda paZljivo procitajte prirucnik.

Ne izlaZite proizvod direktnoj suncevoj svjetlosti, jakoj hladnodi ili
vlazi i naglim promjenama temperature. To bi moglo umanijiti to¢nost
mjerenja.

Ne postavljajte proizvod na mjesta izloZena vibracijama i udarcima -
mogu prouzroc€iti Stetu.

Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim tempe-
raturama ili vlazi - jer to moZe prouzrociti neispravnost, skratiti trajanje
baterije, ostetiti baterije ili deformirati plasti¢ne dijelove.

Ne izlaZite proizvod kisi ili visokoj vlaZnosti, kapljicama ili prskanju vode.
Na proizvod ne postavljajte nikakve izvore otvorenog plamena, npr.
zapaljena svijeca itd.

Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

Ne stavljajte nikakve predmete u otvore za prozracivanje proizvoda.
Ne dirajte unutarnje strujne krugove proizvoda — tako moZete ostetiti
proizvod, $to automatski dovodi do ponistenja jamstva. Prepustite
popravak iskljucivo kvalificiranim stru¢njacima.

Za ¢iScenje proizvoda koristite blago navlazenu mekanu krpu. Ne
koristite otapala ili sredstva za ¢i§¢enje - mogla bi ogrebati plasti¢ne
dijelove i prouzrogiti koroziju elektri¢nih krugova.

Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

U slucaju ostecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami.
Odnesite ga na popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuéujuéi djecu)
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne-
maju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom
ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Djeca
moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.
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E Ne bacajte elektricne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad,
koristite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za aktualne in-
mmm formacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lokalne
vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloZe na deponije otpada, opasne materije
mogu prodrijeti u podzemne vode i u¢i u lanac ishrane i ostetiti vase zdrav-
lie.

DE | Thermostat

Der Thermostat P5607 ist zur Steuerung von Heiz- oder Klimaanlagen
bestimmt.

Wichtige Hinweise

« Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung
fir den Thermostat, aber auch fiir den Kessel oder die Klimaanlage
aufmerksam durch.
Schalten Sie vor der Installation die elektrische Stromzufuhr ab!
Es wird empfohlen, die Installation von einem qualifizierten Mitarbeiter
vornehmen zu lassen!
Halten Sie bei der Installation die vorgeschriebenen Normen ein.

Technische Spezifikation:

Schaltlast: max. 230 V AC; 8 A fiir Widerstandsbelastung; 2 A fiir Induk-
tionsbelastung

Temperaturmessung: 0 °C bis 40 °C, Abweichung 0,1 °C Genauigkeit +1 °C
bei 20 °C

Temperatureinstellung: 5 °C bis 35 °C in 0,5 °C Schritten

Varianz der eingestellten Temperatur: 0,2 °C bis 2 °C, in 0,1 °C Schritten

Stromversorgung: 2x 1,5-V-Batterien vom Typ AAA (LR03),

Zubehdr: 2 Schrauen, 2 Diibel

Abmessungen und Gewicht: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Beschreibung der Bedienelemente (Abb. 1)

1 - Programmauswahl und 3 — Einstellen des Thermostaten
-einrichtung 4 - Einstellen von Uhrzeit und

2 — Korrektur der Wertein- Datum
stellung

Beschreibung des Displays (Abb. 2)

1 - Batterien entladen 7 - Kihlmodus

2 — Betriebsmodus 8 — Heizmodus

3 — Gewahltes Programm 9 — Raumtemperatur

4 - Zeit 10 — Modus HOLD

5—Tage 11 — Manueller (Einstellungs-)

6 — Eingestellte Temperatur Modus
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MONTAGE

Warnung:

Trennen Sie die Heiz-/Klimaanlage vor dem Thermostatwechsel von der
elektrischen Hauptspannungsquelle in lhrer Wohnung. Damit verhindern
Sie einen moglichen Unfall durch Stromschlag.

Thermostat-Standort

Der Standort des Thermostats ist von groBer Bedeutung fiir die Funktion
des Thermostats. Bringen Sie sie in dem Raum an, in dem sich die Famili-
enmitglieder am haufigsten aufhalten. Wahlen Sie einen Platz, am besten
an einer Innenwand, an dem die Luft frei zirkuliert und auf den keine direkte
Sonneneinstrahlung trifft. Positionieren Sie den Thermostat nicht in der Nahe
von Warmequellen (von Fernsehgeraten, Radiatoren, Kiihlschranken) oder
in der Nahe von Tiiren. Wenn Sie diese Empfehlungen nicht beachten, wird
der Thermostat die Raumtemperatur nicht korrekt aufrechterhalten kénnen.

Montage des Thermostats
1. Nehmen Sie die Riickseite des Geh&uses des Thermostaten ab.
2. Die Lochposition markieren.
3. Zwei Locher bohren, vorsichtig die Kunststoffdiibel einsetzen und die
Riickseite des Thermostatgehduses mit zwei Schrauben befestigen.
4. Die Leitungen in die markierten Klammern nach Schaltbild anschlieBen.
. Die Installation durch Einsetzen des Thermostats in die angebrachte
Geh&useriickseite fertigstellen.
Anmerkung: Die Klammern befinden sich unter der Abdeckung. Driicken
Sie leicht auf die rechte Seitenfldche der Abdeckung und drehen Sie diese
nach links.

Schaltbild

3| NO
2 |COM

o

8(2A

1]NC 230 VAC

NO - normal gedffneter Kontakt
COM - Kontakt des Schalters
NC — normal geschlossener Kontakt
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Spannur halt hema fiir den Thermostat P5607 fiir Kessel

mit ,NO“-Ausgang: N
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

Heizgerate, die eine NO COM NC
230-V-Versorgungsspan-
nung erfordern, z. B.
Zentralheizungspumpe. Thermostat

* Beim Anschluss einer Klimaanlage am Thermostat schlieBen Sie den
Phasenleiter ,L" an der ,NC"-Klemme an.
Spannungsfreies Schaltungsschema fiir den Thermostat P5607 fiir
Kessel mit ,NO“-Ausgang:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COoM

NO COM NC
Heizgeréte, die einen
spannungslosen Kontakt

erfordern, z. B. Gaskessel. Thermostat

Inbetriebnahme (Abb. 3 und 4)

Nehmen Sie die Abdeckung auf der Vorderseite des Thermostats ab und
legen Sie 2 alkalische 1,5 V AAA Batterien ein.

Keine wiederaufladbaren 1,2-V-Batterien verwenden.

Nach dem Einlegen der Batterien ist der Thermostat in Betrieb und das
Display ist aktiv.

Wenn der Thermostat nicht korrekt funktioniert, Uberpriifen Sie bitte die
Polaritat der Batterien oder ob die Batterien nicht leer sind.

Einstellen von Tag und Uhrzeit

Driicken Sie die Taste O/, die Zah fur den Tag beginnt zu blinken (1 —
Montag bis 7 — Sonntag).

Wihlen Sie mit den Tasten + und — den aktuellen Tag und driicken Sie O/,
Stellen Sie die Stunde ein, driicken Sie erneut ®/™ und stellen Sie dann
die Minuten ein.

Bestatigen Sie durch Driicken der Taste O,
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Auswahl des Betriebsmodus (Heizen, Kiihlen, Frostschutztem-
peratur)
1. Um in die Einstellungen des Betriebsmodus zu gelangen driicken Sie
die Taste O und halten diese fiir 5 Sekunden gedriickt.
2. Mit Hilfe der Tasten + und — wahlen Sie eine der folgenden Betriebs-
arten aus:
a. HEAT (Heizsystem)
b. OFF (Frostschutztemperatur 7 °C)
c. COOL (Kiihlsystem)
3. Driicken Sie die Taste O zur Bestatigung Ihrer Auswahl.

Displaybeleuchtung
Durch Betéatigen einer beliebigen Taste wird die Displaybeleuchtung fiir 15
Sekunden aktiviert.

Batteriewechsel

Wenn auf dem Display das Symbol 4 angezeigt wird bedeutet das,
dass die Batteriespannung zu niedrig ist und dass diese ausgetauscht
werden missen.

Werkseitig voreingestellte Programme

Dieser programmierbare Raumthermostat ist einfach zu bedienen und
erfordert ein Minimum an Benutzereingriffen. Die voreingestellten Zeiten
und Temperaturen sind fur die meisten Benutzer geeignet (siehe nach-
stehende Tabelle).

Tabellarische Ubersicht der voreingestellten Programme (6 Tempera-
turédnderungen am Tag)

Uhrzeit | Temperatur Uhrzeit | Temperatur
PRG1 [ 6:00 20°C o | PRG1 | 7:30 20°C
g PRG2 | 8:00 15°C % PRG2 | 9:30 20°C
I-T- PRG3 | 12:00 15°C U|7 PRG3 | 11:30 20°C
g PRG4 | 14:00 15°C g PRG4 | 13:30 20°C
zg PRG5 | 17:00 21°C % PRG5 | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C @1 PRG6 | 22:30 15°C

Programmeinstellungen

Sofern lhnen die werkseitig voreingestellten Programme nicht zusagen,
konnen deren zeitliche Aufteilung und die eingestellten Temperaturen
entsprechend angepasst werden.

Der gesamte Tag ist in 6 Zeitabschnitte aufgeteilt = 6 Temperaturdnderungen
(die Anzahl der Abschnitte kann nicht verandert werden).
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. Driicken Sie die Taste PRG, die Zahl fiir den Tag beginnt zu blinken.

. Wahlen Sie mit den Tasten + und — die gew{inschten Tage aus: einzelne
Wochentage/Arbeitstage — 1, 2, 3, 4, 5/Wochenende — 6, 7/ganze
Woche-1,2,3,4,5,6,7.

. Bestatigen Sie mit der Taste PRG, der Wert fiir die Zeit beginnt zu
blinken und es wird PRG1 angezeigt (1. Temperaturdnderung im
Rahmen des Tages).

. Stellen Sie mit den Tasten + und — die Zeit (Abgrenzung 10 min) ein, ab
wann die 1. Temperaturdnderung gilt, bestatigen Sie mit der Taste PRG.

. Der Wert fir die Temperatur beginnt zu blinken, stellen Sie mit den
Tasten + und - die gewlinschte Temperatur ein und bestatigen Sie
mit der Taste PRG.

. Der Wert fiir die Zeit beginnt zu blinken und es wird PRG2 angezeigt
(2. Temperaturénderung im Rahmen des Tages).

. Stellen Sie mit den Tasten + und — die Zeit (Abgrenzung 10 min) ein, ab
wann die 2. Temperaturdnderung gilt, bestatigen Sie mit der Taste PRG.

. Der Wert fir die Temperatur beginnt zu blinken, stellen Sie mit den
Tasten + und - die gewlinschte Temperatur ein und bestatigen Sie
mit der Taste PRG.

Stellen Sie auf dieselbe Art und Weise die restlichen Temperaturanderungen

PRG3/4/5/6 im Rahmen des Tages ein.

Kalibrierung der Raumtemperatur

Der Temperatursensor des Thermostats wurde bereits bei der Herstellung
kalibriert, aber zur Optimierung ist es méglich, eine Temperaturkalibrierung
im Raum z. B. entsprechend eines Referenzthermometers durchzufiihren.
Driicken Sie fiir 5 Sekunden die Taste O, die Tabelle SYSTEM wird angezeigt,
driicken Sie die Taste G/,

Es wird CAL angezeigt und der Temperaturwert beginnt zu blinken.
Stellen Sie mit den Tasten + und — den gewiinschten Temperaturwert im
Bereich von -3 bis +3 °C ein, Intervall 0,5 °C.

Bestatigen Sie durch Driicken der Taste O.

Beispiel: Der Thermostat zeigt Raumtemperatur 22 °C an, bei Einstellung
Kalibrierung +1 °C wird 23 °C angezeigt.

Diffusion der eingestellten Temperatur

Bei der Varianz (Hysterese) handelt es sich um den Temperaturunterschied
zwischen der Temperatur beim Ein- und Ausschalten. Wird die Temperatur
im Heizmodus z. B. auf 20 °C und die Diffusion auf 0,2 °C eingestellt, schaltet
sich der Thermostat ein, wenn die gemessene Temperatur auf 19,8 °C fallt,
und es schaltet sich aus, wenn die Temperatur 20,2 °C erreicht.

Driicken Sie fiir 5 Sekunden die Taste (3, die Tabelle SYSTEM wird angezeigt,
driicken Sie 2x die Taste O/".
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Es wird diFF und der Temperaturwert beginnt zu blinken.

Stellen Sie mit den Tasten + und — den gewlinschten Temperaturwert im
Bereich von 0,2 bis +2 °C ein, Intervall 0,1 °C.

Bestatigen Sie durch Driicken der Taste (.

Kurzfristige manuelle Temperaturanderung

Im Normalbetrieb der Temperaturregulierung durch das gewahlte Programm
kann kurzzeitig die aktuelle Temperatureinstellung gedndert werden.
Stellen Sie mit den Tasten + und — den neuen Temperaturwert ein, bestatigen
Sie mit der Taste O.

An Stelle von PRG wird das Symbol einer Hand EN angezeigt und dieses
blinkt die verbleibende Zeit bis zur nachsten programmierten Tempera-
turanderung.

Bei der nachsten programmierten Temperaturanderung verschwindet das
Symbol der Hand @ und die Temperatur andert sich wieder entsprechend
des Programms.

Die manuelle Anderung kann auch vorzeitig durch Driicken der Taste O
beendet werden.

Langfristige manuelle Temperaturanderung (Modus HOLD)

Im Normalbetrieb der Temperaturregulierung durch das gewahlte Pro-
gramm kann die aktuelle Temperatureinstellung fiir eine langere Zeit
geéndert werden.

Stellen Sie mit den Tasten + und — den neuen Temperaturwert ein, bestatigen
Sie mit der Taste &/,

Das Symbol I8 wird angezeigt und die Temperatur beginnt zu blinken,
Sie kénnen wieder mit den Tasten + und — korrigieren, bestatigen Sie mit
der Taste OJ.

Der eingestellte Temperaturwert ist solange gliltig, bis Sie den Modus
HOLD 8schen.

Eventuelle programmierte Temperaturénderungen werden nicht ausgefihrt.
In diesem Modus kann mit den Tasten + und — ein neuer Wert fiir die Tem-
peratur eingestellt werden, bestatigen Sie mit der Taste O.

Zum Beenden der Funktion HOLD driicken Sie die Taste O, das Symbol
181 verschwindet.

Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen (Reset)

Sollte der Thermostat nicht richtig arbeiten, kann er auf Werkseinstellungen
zuriickgesetzt werden. Nehmen Sie den vorderen Teil der Abdeckung des
Thermostats ab, driicken Sie lange die Taste O und legen Sie Batterien
ein. Auf dem Display erscheinen alle Segmente, lassen Sie die Taste O los.

Pflege und Instandhaltung
Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemé&Bem Umgang viele Jahre
zuverléssig halt. Hier sind einige Ratschlége fir die richtige Bedienung:
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Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt in Betrieb nehmen.
Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kalte und
Feuchtigkeit und rapiden Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde
die Genauigkeit der Ablesungen senken.
Stellen Sie das Produkt nicht an Plétze, die anfallig fur Vibrationen und
Erschiitterungen sind — sie kdnnen das Produkt beschadigen.
Setzen Sie das Produkt nicht UbermaBigem Druck, StéBen, Staub,
hohen Temperaturen, Regen oder Feuchtigkeit aus — dies kann Funkti-
onsstorungen an dem Produkt, eine kiirzere energetische Haltbarkeit,
die Beschadigung der Batterie und die Deformation der Plastikteile
verursachen.
Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder
spritzendem Wasser aus.
Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise
brennende Kerzen u. &. gestellt werden.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende
Luftzufuhr gewahrleistet ist.
Stecken Sie keine Gegenstande in die Liiftungs6ffnungen des Produkts.
Keine Eingriffe in innere Schaltkreise des Produktes vornehmen —
das Produkt konnte beschadigt werden und die Garantie dadurch
automatisch erléschen. Das Produkt sollte nur von einem Fachmann
repariert werden.
Ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch zum Reinigen verwenden.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel oder Reinigungsmittel — sie kénnten
die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis storen.
Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flis-
sigkeiten.
Bei der Beschadigung oder bei Mangeln an dem Gerét, flihren Sie keine
Reparaturen selbst durch. Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufs-
stelle, in der Sie das Produkt erworben haben.
Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen
(Kinder eingeschlossen), die tiber verminderte kérperliche, sensorielle
oder geistige Fahigkeiten bzw. Uber nicht ausreichende Erfahrung
und Kenntnisse verfiigen, auBer sie haben von einer Person, die fir
ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch
des Gerats erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder
missen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.
E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall ent-
sorgen, Sammelstellen fir sortierten Abfall bzw. Mill benutzen.
mmm Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen Uber die jeweiligen

.

.
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Sammelstellen mit ortlichen Behérden in Verbindung. Wenn Elektrover-
braucher auf tiblichen Miilldeponien gelagert werden, kénnen Gefahrstoffe
ins Grundwasser einsickern und in den Lebensmittelumlauf gelangen, lhre
Gesundheit beschadigen und Ihre Gemiitlichkeit verderben.

UA | TepmocTaT

TepmocTat P5607 npusHaueHuit 4ns ynpassiHHA cUCTEMaMu onaneHHs abo
KOHAMLOHYBaHHS.

Baxnuei ponepekeHHs

lMepen NepLUMM BUKOPUCTaHHSM yBakHO NPOUNTaIATE IHCTPYKLIIO 3 eKc-
nnyatalii TepMocTaTa, a Takok KoT/ia abo KOHAULIOHEPHOTo NPUCTPOIO.
[Mepen yCTaHOBKOIO TEPMOCTATa BUMKHITL [SKEPETIO XKUBMEHHS!

Mwu pekoMeHayeMo NPOBOANTY MOHTas KBarnidhikoBaHo ocoboo!

Min Yac MOHTasy AOTPUMYITECH BCTAHOBMEHUX HOPM.

TexHiuHa cneumdikauis:

HaBaHTaxeHHs nifl yac BMUKaHHsA: Makc. 230 B 3MiHHoro ctpymy; 8 A ans
pes3ncTusHoro HaBaHTa)eHHs, 2A ansa iHleKTVIBHVIX HaBaHTa)eHb

BuMipioBaHHs Temnepatypu: i 0 °C o 40 °C 3 po3pinbHoIo 30aTHICTIO
0,1 °C; TounicTs + 1 °C npun 20 °C

BcTaHoBneHHs Temnepatypu: 8in 5 °C o 35 °C 3 kpokom no 0,5 °C

BcraHoBneHa aucnepcis Temnepatypu: 8in 0,2 °C no 2 °C, no 0,1 °C

Muenenns: 2x 1,5 B batapeiiku Tuny AAA (LRO3)

3Hapsansa: rBuHTM 2 W, alobeni 2 wr

PosmMipu Ta Bara: 26 x 120 x 78 mM; 126 1.

Onuc eneMenTie ynpasniuHs (Man. 1)

1 - Bubip Ta BinperymnioBaHHs Nporpamm

2 — BiAperynioBaHHA HanalUTyBaHHsA napaMeTpis

3 — HanalTyBaHHA TepMocTaTa

4- HanalTyBaHHA Yacy Ta fatu

Onuc pucnnes (Man. 2)

1 - pospsmkeHHs baTapeitkn 7 — PeXnM OXONOMKEHHS
2 — pexuM poboTtn 8 — pexumM obirpisy

3 — obpaHa nporpama 9 — KiMHaTHa TemMnepaTypa
4 —vac 10 - peskum HOLD

5 - aHi 11 — pyuHuit pexum

6 — BCTaHOBIEHa TeMnepaTypa
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YCTAHOBKA

MpumiTka:

Mepen 3aMiHOIO TePMOCTATA BIAKIIOUIT CUCTEMY OMANeHHs/KOHANLIIOHYBaHHS
Bifl OCHOBHOIO [PKepena efeKTPUYHOI Hanpyrit y Ballili KBapTupi. YHWKaiiTe
MOXIIMBOTO YPaXKEHHS eMEKTPUYHUM CTPYMOM.

PosMileHHs TepMocTaTa

Po3MilLieHHs TepMocTaTa CyTTEBO BMMBAE Ha 10ro (yHKUIOHYBaHHS. [Mo-
MICTITb ifOro B KiMHaTy, Aie HaituacTile nepebyBsaioTb unenu ciM'i. Bubepitb
Micue, 6axaHo Ha BHYTPILLHIN CTiHi, I NOBITPS BiNbHO LMPKYMIOE i Kyan He
noTpannse npsAMe COHAYe MPOMiHHS. He posMillyiTe TepMocTaT nobnusy
mkepen Tenna (Tenesisopis, pajiaTopis, X0n0aunbHIUKIB) abo 6n3bKo
aBepeit (Mo NpuumHi YacTux Tpsicikb). SIKWO BY He ByneTe mOTpUMyBaTUCS
UMX peKoMeHfaLii, TeMnepaTypa B NpUMIlLIeHHi He Byae HaneXHUM YMHOM
nigTpuMyBaTuCA.

YcTaHoBKa TepMocTaTa
1. 3HiMITb 3a[1HI0 YaCTUHY KPULLIKK TepMocTaTa.
2. TMosHayTe NONOXKEHHA 0TBOPIB.
3. MpoceepaniTs fBa 0TBOPM, 0BEPEXHO BCTaBTe MNacTuKosi Awbeni Ta
3aKPINiTh 3a[IHI0 YAaCTUHY KPULLIKM TepMoCcTaTa IBOMa FBUHTaMM.
. TiaKNMIoYiITS APOTY A0 NO3HAYEHMX KNEeM BIANOBIAHO A0 CXEeMW MiAKII0-
YeHHS.
5. 3aBepLUiTb yCTAaHOBKY, HaCaAMBLUM TEPMOCTAT A0 NPUKPINIeHOT 3aiHbOI
CTOPOHM KPULLIKN.
lMpumiTka: Krnemn po3TaluoBaHi Mif KPULLKOK. 311erka HaTUCHITe Ha npasy
CTOPOHY KPULLIKW | MOBEPHITb KOro BIIiBO.

CxeMa nigKnioYeHHs

3 NO 8(2)A
2 |COM

I

1]NC 230 VAC

NO — HopManbHO PO3IMKHYTUI KOHTaKT
COM — KOHTaKT nepeMukava
NC — HOpMarnbHO 3aMKHYTUI KOHTaKT
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CxeMa nifKnioueHHsa Hanpyru TepMocTata P5607 no kotna 3 BUXoaoM
»NO“:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
! L

OnantoBanbHe obnagHaHHs, NO COM NC
LLIO BUMarae Hanpyru
230 B, Hanpuknap Hacoc

UEeHTpasnbHOro onanexHHs. TepMOCTaT

* AKLLIO 10 TepMOCTaTa NiAKIIOYEHMI BIOK OXONOMKEHHS!, NIAKMIOYITE (hasHWi
nposigHuK ,L“ ao knemn ,NC*.
CxeMa nigkrioyeHHs TepMocTara 6e3 Hanpyru P5607 Ha koTen 3 BuXo-
nom ,NO*:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COoM

OnaniosanbHe obnaaHaHHa, NO COM NC
Lo noTpebye KOHTaKTy
6e3 Hanpyru, Hanpuknan,

ra3oBuit KoTer. TepmocTat

BeepeHHs B ekcnnyaTauiio (Man. 3 Ta 4)

3HiMiTb NepeAHIo KPULLKY TepMocTaTa Ta BCTaBTe 2 NyskHi baTapei, tuny
1,5 B AAA.

He BukopucToByiiTe 3apsaHi baTapeitku 1,2 B.

Micns BcTaBneHHs baTtapeit TepMocTaT noyHe npauioBaTy, i avcnnei byne
AKTUBHNM.

SIKLLO TepMOCTaT He MpaLiioe HaMesKHUM YMHOM, NepeBipTe MonApHiCTL baTa-
peiiok abo un baTapeiku He po3psAMsKEHI.

HanawTysaHHsa aHA Ta yacy

HaTucHiTb KHOMKY O/, noute muratv uncno axst (Bin 1 — NoHeminok no
7 — Henins).

HarawwTyiite KHOMKaMM + | — akTyanbHuii aeHb Ta HatucHiTs Ha O/,
Hanawyite ropuhm, aHosy Hatvckis Ha O/ i HanawTyite xannmm.
MinTBEPAIT, HATUCHYBLUM KHOMKY Q.
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Bubip p y po6oTu (c oxonops LT patypa
npoTH 3aMep3aHHs)
1. Ina BXopy B PeMM HanalTyBaHHS HaTWUCHITb i NPUTPUMAIATE KHOMKY
O npotsirom 5 cekyHn.
2. 3a [10NOMOrol0 KHOMOK + Ta - BUBEpiTb OAWH i3 HACTYMHUX PEXUMIB:
a. HEAT (cucTema onaneHHsi)
b. OFF (teMnepatypa npoTu 3amep3anHio 7 °C)
c. COOL (cucTema oxomnopsmeHHs)
3. HatucHitb kHonky OJ, wob ninteepanti Bubip.
MinceivyBaHHa pucnnes
HaTuckaHHs Bynb-siKol KHOMKM aKTUBYE NiACBIYYBaHHA Ancnnes Ha 15 cekyHA.
3amiHa baTapeiiok
SO Ha avcnnei 306pasnTbes iIKOHKa e curuanisye, ze wo batapei
MaloTb HU3bKY Hanpyry i ix NoTpibHO 3aMiHNTH.
3aBoACbKi NonepefHLO BCTaHOBMEHI NporpamMu
Lleit nporpamoBaHuii KiMHaTHUI TepMocTaT bys po3pobrneHuii Tak, Lwob bys
MPOCTUM Y KOpUCTYBaHHI Ta LLo6 BAMarae MiHiMaribHe BTpy4aHHs KOPUCTY-
Baya. 3aspanerigb 3afaHuit yac Ta TeMnepaTypa NigxXoAsTb Ana binbLiocTi
KopuCTyBauiB (aus. Tabnuuio HUKue).

I 0 BCT nporpam (6 3MiH TeMnepaTypu Ha
nieHb)
Yac |Temnepatypa Yac |Temnepatypa
% | PRG1 | 6:00 20°C PRG1 | 7:30 20°C
é PRG2 8:00 15°C .E PRG2 9:30 20°C
T[Pres | 1200 | 150 | E[PRo3 [ 1130 | 20°C
?Eé PRG4 | 14:00 15°C £ | PRG4 | 13:30 20°C
§ PRG5 | 17:00 21°C g PRG5 | 16:30 21°C
2| PRG | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

HanawtysaHHsa nporpam
$IKLLO nonepefHbO BCTAHOBIEHI Ha 3aBOAi NPorpamMu Bac He BMALLTOBYIOTb,
MOXHa BifiperysioaTy ix nepioan yacy Ta BCTAHOBIEHHS TeMMepaTypu.
Becb fieHb poapinexuit Ha 6 nepiogis yacy = 6 3MiH TemnepaTypu (KinbKkicTb
3MiH HE MOXHa 3MIHUTH).

1. HaTucHiTb KHomKy PRG, NouHe MUraTi YnCHo AHS.

2. BubepiTb KHOMKaMM + | — BaxaHi [Hi: caMOCTiiHI AHI B TUsKHI/poBoui ani— 1,

2, 3, 4, 5/suxigHi — 6, 7/uinuit Tkaers — 1, 2, 3, 4,5, 6, 7.
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. NinTeepabTe 3a fonomoroio kHonku PRG, noyHe MUraTi sHaueHHs yacy,
Ta Binobpaxatumetbest PRG1 (1. 3miHa TeMnepaTypu Ha NpoTsai aHsi).
. Hanawwryitte kHonkamu + Ta—yac (pisHuus 10 x8.), Bia yacy Konm nouHe
1. 3MiHa TemMnepaTypy, NiATBEPAITL 3@ AOMOMOrol0 KHomMku PRG.
. MouHyTb MUraTM napameTpu TemnepaTypu, HanalTyiTe KHOMKaMmu +
Ta — baxaHy TemnepaTypy i NiATBEPAITL 3a JOMOMOrolo KHomku PRG.
. MouHe MUraTy 3HaueHHs yacy Ta byne 306paskeHo PRG2 (2. aMiHa Tem-
nepaTypy Ha npoTs3i AHs).
7. HanawwtyitTe kHonkamm + Ta—yac (pisHuus 10 x8.), Bia yacy Konm nouHe
2. 3MiHa TeMnepaTypu, NATBEPAITb 3a 0MOMOroi0 KHoMku PRE.
8. MouHyTb MUraTM napameTpu TemnepaTypu, HanalTyiTe KHOMKaMmu +
Ta — baxaHy Temnepartypy i NiATBEPAiTL 3a [OMOMOrolo KHomku PRG.
TakMM e YMHOM BCTaHOBITb i iHWI 3MiHW TemnepaTypu PRG3/4/5/6 B
paMKax [Hs.

KanibpyBaHHs KiMHaTHOi TeMnepaTypu

[laTunk TemMnepaTypu B TepMOCTaTi Bie BiakanibpoBaHuit nin Yac BUPOOHM-
UTBa, ane Ans onTuMisaLlii MOXNMBO KanibpyBaTu KiMHaTHy TeMmnepatypy,
Hanpuknag, 3a ONOMOroio eTarloHHOro TepMoMeTpa.

HaTucHiTs Ha kHonky O Ha 5 cekyHn, 306pasuTtbea Tabnuuka SYSTEM,
cTuckiTb kronky O/,

3o6pasntbesa CAL i byne Murati napameTpu TeMnepaTypu.

KHonkamu + i — HanawTyiiTe 6a3aHi napaMeTpy TeMnepaTypu y poscary Bia
-3 °C po +3 °C, poanisHaHHs 0,5 °C.

MinTBEpAITL, HATUCHYBLUM KHOMKY (=}

Hanpuknap: TepmocTat Binobpaskae kiMHaTHy TemnepaTypy 22 °C, 3 Hana-
LUTyBaHHAM KanibpysaHHs +1 °C, BinobpaxaTumeTbes 23 °C.

Ducnepcis 3apaHoi TeMnepatypu

licTepesuc, ue pisHMLA TemMnepaTyp Mix TeMNepaTypol BBIMKHEHHS Ta
BUMKHEHHS. Hanpuknan, AKLLIO BCTaHOBMTY TeMNepaTypy PesxuMy Harpisy Ha
20 °C, a ancvnauiio Ha 0,2 °C, TepMocTaT NoyHe npawioaTit, Konv TemMnepa-
Typa B npuMiLLieHHi onycTuTbes Ao 19,8 °C, i BUMKHeTbCS, Konu TemnepaTtypa
nocsrde 20,2 °C.

HarucHits kronky () Ha 5 ceryHp, 306paauTbes Tabnuuka SYSTEM (CUCTE-
MA), HaTucHiTb 2 pasu KHOMKy [ClL 2

3obpasntbes diFF Ta byne Murath sHaueHHs TeMnepaTtypu.

KHonkamu + Ta — HanaluTyiTe baxaHy Temnepatypy y poscssi Bin 0,2 °C no
+2 °C, po3pinbHoto 3pathictTio 0,1 °C.

MinTBEpPAITH, HATUCHYBLUM KHOMKY (m}

KopoTkouacHa 3MiHa TeMnepaTtypy Bpy4Hy

Y HopManbHOMY peXvMi perynioBaHHs TeMrnepaTypu B 0bpaHiit nporpami, Mox-
Ha 3MIHMTI Ha KOPOTKMIA NPOMiXXKY Yacy aKTMBHe HanaluTyBaHHA TemMnepaTypu.

IS

o

o
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KHorkamu + Ta — HanaluTyiiTe HoBe 3HaYeHHs TeMnepaTypy, MiaTBepAbTe 3a
nonomoroio kHorku 0.

3amicTb PRG byne 306paeHa ikoHka pym@ra NPOMUIyBaTH 3aNULLIKOBUIA
Yyac [0 HacTynHOI 3anporpaMoBaHoi 3MiHW TeMnepaTypu.

HacTynHoro pasy, Konu 3anporpamMoBaHa 3MiHa TeMnepaTypu 3HUKHe, iKoHKa
pyku 3HMKHe i TeMnepaTypa 3MiHUTbCA BIANOBIAHO [0 NPOrPaMu.
3MiHa BPYUYHY TaKoX MOxe ByTu AOCTPOKOBO MPUNMHEHa 3a 0MOMOrolo
KHOMKK D

PyuHe 3MiHeHHsi TeMnepaTypu Ha aosLwmi Yac (pexum HOLD)

Y 3BUYAHOMY peskiMi peryrioBaHHA TeMmnepaTypu obpaHoio nporpamoio
NOTOYHE 3HAaYEHHs TeMMepaTypy MOHa 3MiHIOBATU Ha 0BLUMIA Yac.
KHorkamu + Ta — HanaluTyiiTe HoBe 3HaUeHHs TeMnepaTypy, MiaTBepAbTe 3a
nonoMoroio krorku O/,

Byne 3o6paskeHa ikoHka IMl i Byne muratn TemnepaTypa, 3HOBY MOMeTe
BiAperyniosaTi KHoMKaMu + Ta —, NiATBepALTe 3a Aonomorok kHonku 0.
BcTaHoBneHa TeMnepaTypa nisTMe, fokn fistTume pexim HOLD.

Bynb-siki 3anporpamoBaHi 3MiHu TeMnepaTypy He byayTb BUKOHaHI.

Y UbOMY pexuMi KHOMKaMu + Ta — MOMHa HanaluTyBaTW iHLIi napameTpu
TeMnepaTypy, nigTeepAbTe 3a fonomoroio kronku 0.

Micns aHymioBanHs chyHKLii HOLD HaTUcHiTh Ha kHonky O, ikorka IR sHykHe.

BinHOBREHHs 3aBOACHKI HanawTyBaHHA (reset)

SIKLLO TEPMOCTAT He MPALIOE HaNEKHUM UMHOM, Or0 MOXKHa MOBEPHYTU [0
3aBO/ICLKMX HanalLTyBaHb. 3HIMITb NEpefHio YaCTMHY KPULLKK TepMocTaTa,
HaTUCHITL | npuTpuMalite kronky O i BcTasTe Batapeiiku. Ha avcnnei sigo-
6paskaloTbCs BCi CErMEHTH, BiNYCTITb KHOMKY @]

[ornsp Ta o6cnyroByBaHHA

Bupib CKOHCTPYI1OBaHUii TaK, 06 NPK HaNeKHOMY NMOBOAKEHHI 3 HUM, HARIHO
npawyoBas barato pokie. TyT 3HaX0AUTLCA AeKiNbka pap Ans NpaBUIbHOrO
obcnyroByBaHHs:

lMepen BMKOPUCTaHHAM LibOrO MPUCTPOIO, YBasKHO NpouMTaiiTe 1Moro
iHCTpYyKUilo.

Bupib He nipaaBaiTe NPsSMOMY COHSYHOMY MPOMIHHIO, HaA3BUYANHOMY
XOIOfy, BOSIOrOCTi Ta Pi3kMM 3MiHaM TeMnepaTypy. Lie Morno 6 3Hnauntu
TOYHICTb 3HIMaHHS.

Bupib He nomilaiite y Micusx ae byBae BibpaLlisi um TPSCIHHA — Lie Moxe
MPUYUHIATYI OrO NOLLIKOASKEHHSI.

Bupib He nipnasaiiTe Hap3BUYAMHOMY TWUCKY, yaapaM, Nopoxy, BUCOKIi
TeMnepaTypi abo BonorocTi — Lie Morno 6 NoLKOAUTY cPyHKLi0 BUpOBY,
CKOPOTUTU EHEPreTUUHY SIKICTb, MOLLKOAUTY BaTapeiiku Ta aechopMyBaTn
NACTUKOBI YaCTUHM.

Bupib He nipaasaiiTe Aoy Ta BONOrocTi, Kpannsm Ta bpuakam Boau.
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He nomiwlaiite Ha BMpi6 oaHEe MKepeno BiAKPUTOro BOrHIO, Hamp.
3anarneHy CBiuKy Ta iHLe.
He nomiwaiite BMpib B MicuAx, ie He AOCTaTHLO 3abesneyeHa LMPKY-
nAUiA NOBITPS.
He BcoByiiTe y npocTip BeHTUNALIT BUPODY KO[HMX NpenmMeTis.
He BTpyuaiiTeca y BHYTPILLHIi eNeKTPUYHUIA NaHLor Bupoby — MoxeTe
10r0 NOLUKOAWTY Ta UMM aBTOMATUYHO 3aKiHUMTK [IACHUIA rapaHTiiHWii
CTPOK. Wpib NOBWHEH PEeMOHTYBATH TiNbKy KBanichikoBaHWI chaxiseLlp.
[lns YMLLIEHHS BUKOPUCTOBY#TE BOMOTY, M'ArKy raHuipky. He Buko-
PUCTOBYTE PO3UMHHUKM, Hi MUIAHI 3aC0BW — BOHM MOKYTb MOLLKpAbaTH
MIacTMacoBi YaCTUHM Ta MOPYLLMTY ENEKTPUYHI KOHTYPU.
Bupi6 He 3aHypioiiTe y BOAy Ta iHLY PiovHY.
MoLukopsKeHuit un nechekTHUiA BUpI6 cami He peMoHTyiiTe.3paiTe itoro
ANA PEMOHTY y MarasuH e Bu ioro npunbanm.
Lleit npucTpiit He MpuU3HaueHWi ANs KOpUCTYBaHHS ocobaM (BKMIOYHO
LiTel), Ans KoTpux dhianuHa, NouyTTEBa UM PO3yMOBa HE3RiBHICTb, UM He
[OCTaTOK [OCBifly Ta 3HaHb 3aBOPOHsiE HM BesneuHo KopucTyBaTUCs,
AKLLIO Taka ocoba He Byne nin nornaaoM, un AKLWo He byne nposeneHa
IHCTPYKTa LLI0J10 KOPUCTYBaHHA BIANOBIAHOI0 0C0bOI0, KOTpa BiANOBIAAE
3a i BesneunicTb. HeobxigHo cinkyBaTh 3a fiTbMM, Ta 3abe3neuntn
NPUCTPI TaK, 06 BOHW HUM He rpanucs.
E He BuKupy/iTe eneKTpUYHi NPUCTPOI K HECOPTOBAHI KOMYyHarbHi Bifi-
X0, KOPUCTY/TECh MicLAMI 360py KOMyHasbHMX BiiXoAiB. 3a akTy-
= anbHOI0 iHChOpPMaLieio Npo Micus 36opy 3BepTaiiTech A0 YCTaHOB 3a
MiCLIeM NPOMMBaHHA. AKLLO eNeKTPUYHI MPUCTOPOI PO3MiLLIeHi Ha MicLax 3
BiAxoaamu, To HebeaneyHi PeYoBUHU MOXKYTb NMPOHUKATK 10 MiA3EMHMX BOJ, i
nicTaTUCh [0 XapyoBoro 06iry Ta MOLIKOMKYBATH Balle 3[0POB's.

ROIMD | Termostat

Termostatul P5607 este destinat pentru comanda sistemelor de incalzire
sau de climatizare.

Avertizari importante

Tnainte de prima utilizare cititi cu atentie manualul de utilizare a
termostatului, precum si al cazanului sau instalatiei de climatizare.
Tnainte de instalarea termostatului deconectati alimentarea cu curent
electric!

Recomandam ca instalarea sa fie facuta de un lucrator calificat!

La instalare respectati normele prescrise.

.

.

.

.

.

.

.
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Specificatie tehnica:
Sarcina conectata: max. 230 V AC; 8 A pentru sarcina rezistiva; 2 A
pentru sarcina inductiva
Masurarea temperaturii: 0 °C la 40 °C cu rezolutia 0,1 °C; precizia +1 °C
la20°C
Reglarea temperaturii: 5 °C la 35 °C in pasi de 0,5 °C
Abaterea temperaturii reglate: 0,2 °C la 2 °C, cate 0,1 °C
Alimentarea: baterii 2x 1,5 V tip AAA (LR03)
Anexe: suruburi 2 buc, dibluri 2 buc
Dimensiuni si greutatea: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Descrierea elementelor de comand3 (fig. 1)
1 - selectarea si modificarea 3 — setarea termostatului
programului 4 — setarea orei si datei
2 — modificarea valorii setate

Descrierea ecranului (fig. 2)

1 — baterii descarcate 7 —regim de racire
2 - regim de functionare 8 —regim de incalzire
3 — programul selectat 9 — temperatura de camerd
4 —ora 10 - regim HOLD
5-zile 11 - regim manual
6 — temperatura setatd
INSTALAREA
Avertizare:

Inaintea inlocuirii termostatului deconectati sistemul termic / de climatizare
de la sursa principald de tensiune electricd a locuintei dumneavoastra.
Preveniti posibilitatea accidentarii prin electrocutare.

Amplasarea termostatului

Amplasarea termostatului influenteaza profund functionarea acestuia.
Alegeti locul in care gederea membrilor familiei este cea mai frecventa, de
preferat pe peretele interior, unde aerul circuld liber gi unde nu cad direct
razele solare. Nu amplasati termostatul in apropierea surselor de céldura
(televizoare, calorifere, frigidere), sau in apropierea usilor (datorita zgudu-
iturilor frecvente). Daca nu veti respecta aceste recomandari, temperatura
din incapere nu va fi mentinuta corect.

Montajul termostatului
1. Indepértati partea din spate a carcasei termostatului.
2. Marcati pozitia gaurilor.
3. Executati doud gauri, cu atentie introduceti in ele doua dibluri de plastic
si cu doua suruburi fixati partea din spate a carcasei termostatului.
4. Conectati firele la bornele marcate conform schemei de racordare.
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5. Tncheia;i instalatiat asambland termostatul pe partea din spate fixatad
a carcasei.
Mentiune: Bornele sunt amplasate sub capac. Apasati usor pe partea dreaptd
a capacului si intoarceti spre stanga.
Schema de racordare

3] No [212A
2 |COM
1| NC pzgvac

NO - contactul deschis normal
COM - contactul comutatorului
NL — contactul inchis normal
Schema de conectare sub tensiune a termostatului P5607 pe cazan cu
iesire ,NO“:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L

Instalatie de incalzire care NO COM NC
necesitd alimentare de 230
V, de ex. pompa incélzirii

centrale. Termostat

*In cazul conectarii dispozitivului de racire la termostat, conectati conduc-
torul de faza ,L* la borna ,NC".
Schema de conectare fara tensiune a termostatului P5607 pe cazan
cu iesire ,NO“:
Max. 230 V 8(2) A

Instalatie de incalzire NO COM NC
care necesita contact fara
tensiune, de ex. cazan

pe gaze. Termostat
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Punerea in functiune (fig. 3 si 4)
Tndepértat,i capacul din fatd al termostatului si introduceti 2x 1,56 V AAA
baterii alcaline.
Nu folositi baterii reincarcabile de 1,2V.
Dupa introducerea bateriilor termostatul intrd in functiune iar ecranul
va fi activ.
Daca termostatul nu functioneaza corect, controlati va rog polaritatea
bateriilor, sau dacé bateriile nu sunt descarcate.
Reglarea zilei si orei
Apasati butonul O/ incepe s clipeasca numarul zilei (1 - luni la 7 —
duminicd).
Cu butoanele + si — setati ziua actuald si apasati O/
Setati ora, apasati din nou (Clleg si setati minutul.
Conformati apasand butonul O.
Selectarea regimului de functionare (incalzire, ricire, tempera-
tura antiinghet)
1. Pentru intrare in regimul de setare ap&sati butonul O pe 5 secunde.
2. Cu butoanele + si — selectati unul din regimele urmatoare:
a. HEAT (sistem de incélzire)
b. OFF (temperatura sntiinghet 7 °C)
c. COOL (sistem de racire)
3. Apasati butonul O pentru confirmarea optiunii.

Iluminarea ecranului

Prin ap&sarea oricarui buton se activeaza iluminarea ecranului pe 15
secunde.

inlocuirea bateriilor

Daca pe ecran se afiseaza simbolul 14l aceasta inseamn3, ¢ bateriile au
tensiune slabd si este necesara inlocuirea lor.

Programe presetate din fabricatie
Acest termostat de camerd programabil a fost proiectat astfel, s& aiba
utilizare facild si sa solicite interventii minime din partea utilizatorului.
Programele presetate ale temperaturii vor fi convenabile pentru majoritatea
utilizatorilor (vezi tabelul de mai jos).
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Tabelul programelor presetate (6 modificari termice pe zi)

Ora |Temperatura Ora |Temperatura
PRG1 | 6:00 20°C g | PRGL | 7:30 20°C
= [ Pro2 | 800 15°c | E[Pro2 | 9:30 [ 20°C
£ | PRG3 | 12:00 15°C 3| PRG3 | 11:30 20°C
IE PRG4 | 14:00 15°C }Ig PRG4 | 13:30 20°C
= pres | 17:00 21°C ‘E PRG5 | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C 3 | Pros | 22:30 15°C

Reglarea programelor

Dacé nu va convin programele presetate din fabricatie, se poate modifica
derularea lor orara si temperatura setatd.

Ziua este divizata in 6 segmente temporale = 6 modificari termice (numarul
segmentelor nu se poate modifica).

1
2.

w

I

(Sl

o

7.

8.

Apasati butonul PRG, incepe sa clipeasca numarul zilei.

Cu butoanele + si — selectati zilele solicitate: zile individuale din
s&ptamana/zile lucratoare — 1, 2, 3, 4, 5/weekend — 6, 7/intreaga
saptamana-1,2,3,4,5,6,7.

. Conformati cu butonul PRG, incepe sa clipeasca valoarea orei si va fi

afisat PRG1 (1. modificare termic4 in cursul zilei).

. Cu butoanele + si — setati ora (rezolutia 10 min), de cand incepe sa fie

valabild 1. modificare termica, confirmati cu butonul PRG.

. Incepe si clipeasca valoarea temperaturii, cu butoanele + si — setati

temperatura solicitatd si confirmati cu butonul PRG.

. Incepe sa clipeasca valoarea orei si va fi afisat PRG2 (a 2. modificare

termica in cursul zilei).

Cu butoanele + si — setati ora (rezolutia 10 min), de cand incepe s fie
valabild a 2. modificare termica, confirmati cu butonul PRG.

incepe s clipeasca valoarea temperaturii, cu butoanele + si — setati
temperatura solicitatd si confirmati cu butonul PRG.

i acelasi mod setati restul modificarilor termice PRG3/4/5/6 1n cursul zilei.
Calibrarea temperaturii de camera

Senzorul termic din termostat a fost deja calibrat in fabricatie, dar pentru
optimizare este posibild efectuarea calibrarii temperaturii in incapere, de
ex. conform unui termometru de referinta.

Apasati butonul O pe 5 secunde, se afiseaza tabelul SYSTEM, ap&sati
butonul &/

Se afiseaza CAL si va clipi valoarea temperaturii.
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Cu butoanele + si - setati valoarea solicitata a temperaturii in intervalul -3
la +3 °C, rezolutia 0,5 °C.

Confirmati prin apasarea butonului O.

Exemplu: Termostatul indicd temperatura de camera 22 °C, prin setarea
calibrarii +1 °C va fi afisat 23 °C.

Abaterea temperaturii setate

Abaterea (histerezis) este diferenta termica dintre temperatura de pornire
si oprire. Daca, de exemplu, reglati temperatura in sistemul de incalzire la
20 °C si abaterea la 0,2 °C, termostatul incepe sa functioneze daca tem-
peratura scade la 19,8 °C si se opreste, daca temperatura atinge 20,2 °C.
Apasati butonul O pe 5 secunde, se afiseaza tabelul SYSTEM, apasati de
2x butonul O/

Se afiseazd diFF si va clipi valoarea temperaturii.

Cu butoanele + si — setati valoarea solicitatd a temperaturii in intervalul
0,2 la +2 °C, rezolutia 0,1 °C.

Confirmati prin apasarea butonului O.

Modificarea manuala de scurta durata a temperaturii

in regimul curent de comanda a temperaturii cu programul selectat, se poate
modifica pe scurté durata setarea actuala a temperaturii.

Cu butoanele + si — setati valoarea noua a temperaturii, confirmati prin
apasarea butonului 0.

in loc de PRG va fi afisat simbolul mainii @ si va clipi restul timpului pand
la urméatoarea modificare termica planificata.

La urméatoarea modificare termica planificata va dispare simbolul mainii
2\ si temperatura se modifica conform programului.

Modificarea manualé se poate incheia prematur cu butonul O.

Modificarea manuala de lung3 durat3 a temperaturii (regim
HOLD)

in regimul curent de comanda a temperaturii cu programul selectat, se poate
modifica pe lunga durata setarea actuald a temperaturii.

Cu butoanele + si — setati valoarea noua a temperaturii, confirmati cu
butonul G/,

Va fi afisat simbolul 181 si va clipi temperatura, puteti modifica din nou cu
butoanele + si —, confirmati cu butonul O.

Temperatura setata va fi valabila pe toatd perioada, pana cand nu anulati
regimul HOLD.

Eventuale modificari termice planificate nu vor fi realizate.

nacest regim cu butoanele + si— se poate seta valoarea noud a temperaturii,
confirmati cu butonul O.

Pentru anularea functiei HOLD ap3sati butonul O, simbolul i8I dispare.
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Restabilirea setarii din fabricatie (reset)

Dacé termostatul nu functioneaza corect, este posibild readucerea lui
la setarea din fabricatie. Tndepértati capacul din fata al termostatului,
apasati lung butonul O si introduceti bateriile. Pe ecran se afiseaza toate
segmentele, eliberati butonul O

Grija si intretinerea

Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata sa functioneze
corect ani indelungati. latd cateva recomandari pentru o manipulare corecta:

Inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie manualul de utilizare.
Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, temperatura si
umiditate extrema si la variatii bruste de temperatura. S-ar diminua
precizia detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor — ar
putea provoca deteriorarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura
sau umiditate extrema — ar putea provoca defectarea functionalitatii
produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea bateriilor si
deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, stropi sau jeturi de apa.
Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. luméanare aprinsd etc.
Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta
ar putea provoca deteriorarea lui si incetarea automata a valabilitatii
garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.

La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici deter-
genti—ar putea zgaria partile de plastic si intrerupe circuitele electrice.
Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri
niciun fel de reparatii. Predati-l spre reparare la magazinul in care
l-ati cumparat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
a caror capacitate fizica, senzoriald sau mentald, ori experienta si cu-
nostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in siguranta, daca
nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea
aparatului de cétre persoana responsabild de securitatea acestora.
Trebuie asiguratd supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca
lor cu acest aparat.

E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate,

folositi bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru informatii

mmm actuale privind bazele de receptie contactati organele locale. Daca
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consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale,
substantele periculoase se pot infi ltra in apele subterane si pot sa ajunga
n lantul alimentar, periclitdnd sénatatea si confortul dumneavoastra.

LT | Termostatas

P5607 termostatas skirtas Sildymo ir oro kondicionavimo sistemoms valdyti.

Svarbu

« Prie$ naudodami pirmg karta, atidziai perskaitykite termostato bei katilo

arba oro kondicionavimo jrangos naudojimo instrukcija.

« Prie$ montuodami termostatg, i$junkite maitinima!

« Jrangg montuoti gali tik kvalifikuotas asmuo!

» Montuodami laikykités nustatyty standarty.
Techninés specifikacijos:
Apkrova: ne daugiau kaip 230 V KS; 8 A varziné apkrova; 2 A induktyvioji

apkrova
Temperattros matavimas: nuo 0 °C iki 40 °C su 0,1 °C tikslumu +1 °C
esant 20 °C
Temperatdros nustatymas: nuo 5 °C iki 35 °C, 0,5 °C padidéjimas
Diferencialinis nustatymas: nuo 0,2 °C iki 2 °C, 0,1 °C padidéjimas
Maitinimo $altinis: 2 vnt. 1,5 V AAA baterijy (LRO3)
Priedai: 2 varztai, 2 sieny kaisciai
Matmenys ir svoris: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Valdymo elementy apradymas (1 pav.)
1 - pasirinkti ir redaguoti 3 — termostato nustatymai
programa 4 - laiko ir datos nustatymai
2 — koreguoti verte

Ekrano apra3as (2 pav.)

1 - senka baterija 7 = vésinimo rezimas
2 — veikimo rezimas 8 — Sildymo rezimas
3 — pasirinkta programa 9 — kambario temperatira
4 - laikas 10 — ISLAIKYMO rezimas
5 - dienos 11 - rankinis rezimas
6 — temperatlros nustatymas
MONTAVIMAS
Démesio!

Pries keisdami termostata, atjunkite Sildymo arba oro kondicionavimo siste-
ma nuo maitinimo $altinio. Taip apsisaugosite nuo galimy elektros smugiy.
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Termostato montavimo vieta

Termostato vieta daro didele jtaka jo veikimui. Padékite jj patalpoje, kur Sei-
mos nariai praleidzia daugiausia laiko. Geriausia rinktis vietg prie sienos, kur
oras laisvai cirkuliuoja ir néra tiesioginiy saulés spinduliy. Nemontuokite ter-
mostato netoli Silumos $altiniy, pvz.: televizoriaus, radiatoriy, $aldytuvy arba
dury (nes poveikj daro dury trankymas arba vibracija). Jeigu nesilaikysite Siy
rekomendacijy, termostatas tinkamai nepalaikys kambario temperatros.

Termostato montavimas
1. Nuimkite galinj termostato dangtel].
2. Pazymékite skyliy vietas.
3. 18grezkite dvi skyles, atsargiai jkiskite j jas plastikinius sieninius kistukus
ir dviem varztais pritvirtinkite galinj termostato dangtel;.
4. Prijunkite laidus prie pazymeéty gnybty pagal laidy schema.
5. Uzbaikite montavima pritvirtindami termostatg prie jau pritvirtinto
galinio dangtelio.
Pastaba. Jungtys yra po dangteliu. Svelniai paspauskite desinj dangtelio
Song ir pasukite jj j kaire.
Laidy sujungimo schema

3| NO ﬁg @A
2 [com

1]NC 230 VAC

NO - paprastai atviras kontaktas
COM - jungikliui skirtas kontaktas
NC - paprastai uzdaras kontaktas
Jtampos prijungimo schema jungiant termostata P5607 prie katilo su
,NO“ iSvestimi:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
! L

—
C 1 T ]
NO COM NC

Sildymo prietaisui yra
reikalingas 230 V maitinimo
Saltinis, pvz., centrinis

Sildymo siurblys. Termostatas

* Prijungdami vésinimo jrenginj prie termostato, prijunkite ,L* fazés laidi-
ninka prie ,NC* jungties.
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Nulinés jtampos prijungimo schema jungiant termostatg P5607 prie
katilo su ,,NO“ iSvestimi:

Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC

Sildymo prietaisui yra
reikalingas nulinés jtampos
kontaktas, pvz., dujy

katilas. Termostatas

Paleidimas (3 ir 4 pav.)
Nuimkite priekinj termostato dangtelj ir jdékite 2x 1,5 V AA tipo baterijas.
Nenaudokite 1,2 V jkraunamyjy baterijy.
|déjus baterijas, paleidziamas termostatas ir jjungiamas ekranas.
Jei termostatas veikia netinkamai, patikrinkite baterijy poliSkuma ir jy
jkrovos blsena.
Dienos ir laiko nustatymas
Nuspauskite mygtuka O/ Prades mirkséti dienos skaigius (1— pirmadienis,
7 - sekmadienis).
E/IB);gtukais L+ ir ,=" nustatykite dabartinés dienos skaiciy ir nuspauskite
»
Nustatykite valanda, tada dar karta nuspauskite O/ ir nustatykite minutes.
Patvirtinkite nuspausdami O.
Veikimo rezimo parinkimas (3ildymas, vésinimas, apsauga nuo
uz3alimo)
1. Norédami pasiekti rezimo nustatymus nuspauskite ir 5 sekundes
palaikykite O.
2. Mygtukais ,+" ir ,~" pasirinkite viena i$ $iy rezimy:
a. ,HEAT" (Sildymo sistema)
b. ,OFF" (apsauga nuo uz8alimo: 7 °C)
c. ,COOL" (vésinimo sistema)
3. Savo pasirinkima patvirtinkite nuspausdami O.
Ekrano apsvietimas
Nuspaudus bet kurj mygtuka, 15 sekundZiy jjungiamas ekrano ap$vietimas.
Baterijy keitimas
Jeigu ekrane pasirodys {4, tai reigkia, kad baterija yra i$sekusi, j reikia
pakeisti.

68



Gamyklinés programos

Programuojamas patalpy termostatas buvo sukurtas taip, kad jj baty len-
gva naudoti ir reikéty minimaliy naudotojo veiksmy. Jo i§ anksto nustatyti
laikai ir temperatira tiks daugumai vartotojy (Zr. Zemiau esanéia lentelg).

1% anksto nustatyty programy lentelé (6 temperatiros pakeitimai per

dieng)
Laikas | Temperatira Laikas |Temperatira
| PrRO1 | 600 20°C .| PROL | 7:30 20°C
% PRG2 | 8:00 15°c | 2| PrRo2 | 9:30 20°C
5| PRG3 | 12:00 15°C | 5| Pres | 1130 20°C
g|Proa [ 1400 | 15°c |2 Pres | 1330 [ 20°cC
| Pres | 1700 | 21°c | E | PRes | 16:30 [ 21°C
= [ Pre6 | 22:00 15°C | | Pros | 22:30 15°C

Programy nustatymai

Jei gamykloje nustatytos programos neatitinka jasy poreikiy, galite sure-
guliuoti jy laikus ir temperatdras.

Diena padalyta j 6 laikotarpius = 6 temperattros pakeitimus (laikotarpiy
skaiGiaus keisti negalima).

1.
2.

3.

I

o

o~

7.

8.

Nuspauskite mygtuka PRG ir pradés mirkséti dienos skaiCius.
Mygtukais ,+" ir ,—" pasirinkite dienas: atskiros darbo dienos -1, 2, 3,
4,5, savaitgalis — 6, 7, visa savaité - 1,2, 3,4, 5, 6, 7.

Patvirtinkite nuspausdami PRG. Pradés mirkséti laiko reikSmé, ekrane
bus rodoma PRG1 (nurodo 1-ajj temperatiros pakeitima dienos metu).

. Mygtukais ,+" ir .= nustatykite laikg (10 min. Zingsniu), kai turéty

prasidéti 1-asis temperatdros pakeitimas, patvirtinkite mygtuku PRG.

. Temperatiros reikSmé pradés mirkséti. Mygtukais ,+" ir ,—" nustatykite

norima temperatdrg ir patvirtinkite nuspausdami PRG.

. Pradés mirkseéti laiko reikSmé, ekrane bus rodoma PRG2 (nurodo 2-ajj

temperatros pakeitima dienos metu).

Mygtukais ,+" ir ,=" nustatykite laikg (10 min. Zingsniu), kai turéty
prasidéti 2-asis temperatiros pakeitimas, patvirtinkite mygtuku PRG.
Temperatiiros reik§mé pradés mirkséti. Mygtukais ,+" ir ,—" nustatykite
norima temperatirg ir patvirtinkite nuspausdami PRG.

Pakartokite procesa likusiems temperatiros pokyCiams (PRG 3, 4, 5, 6)
dienos metu.
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Patalpos temperatiros sukalibravimas

Termostate esantis temperatdros jutiklis sukalibruotas gamybos metu, ta-
Ciau, siekiant jj optimizuoti, galima atlikti papildoma kalibravima, pavyzdziui,
palyginant kambario temperatirg su atskaitos termometro rodmenimis.
Nuspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuka O. Bus rodoma SISTEMOS
lentelé. Nuspauskite O/

Ekrane bus rodoma ,CAL", pradés mirkséti temperatiros reikSme.
Mygtukais ,+" ir ,—" sureguliuokite temperatdros verte nuo -3 iki +3 °C
(0,5 °C Zingsniu).

Patvirtinkite nuspausdami O.

Pavyzdys. Termostatas rodo 22 °C patalpos temperattra. Nustacius +1 °C
kalibravima, termostatas rodys 23 °C.

Temperatiros diferencialo nustatymas:

Temperatiros diferencialas (histerezeé) yra temperataros skirtumas, kurio
reikia, kad prietaisas sistemg jjungty arba i$jungty. Pavyzdziui, jei nustatote
temperatara Sildymo rezimu iki 20 °C, o diferencialg - 0,2 °C, termostatas
jjungia Sildyma, kai kambario temperatdra nukrenta iki 19,8 °C, ir i$jungia
Sildyma, kai temperatira pasiekia 20,2 °C.

Nuspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuka (. Bus rodoma SISTEMOS
lentelé. Dukart nuspauskite O/

Ekrane bus rodoma ,diFF", pradés mirkséti temperataros reikSmé.
Mygtukais ,+" ir ,— sureguliuokite temperataros diferencialg nuo 0,2 iki
+2°C (0,1 °C Zingsniu).

Patvirtinkite nuspausdami O.

Trumpalaikis rankinis temperatiiros pakeitimas.

Standartiniame eksploatacijos rezime, kai temperatirg valdo pasirinkta
programa, galima atlikti trumpalaikius dabartiniy temperatdros nustatymy
pakeitimus.

Mygtukais ,+* ir ,—* nustatykite naujg temperatira ir patvirtinkite O.

PRG simbolj pakeis rankos simbolis & mirksés iki kito suplanuoto tem-
peratdros pakeitimo likes laikas.

Kito suplanuoto temperatiros pakeitimo metu rankos simbolis @ iSnyks,
temperatira pasikeis pagal programa.

Rankinj pakeitima galima panaikinti ir uzbaigti nuspaudziant mygtuka O.
llgalaikis rankinis temperatiiros pakeitimas (HOLD reZimas)
Standartiniame eksploatacijos rezime, kai temperatirg valdo pasirinkta
programa, galima atlikti ilgalaikius dabartiniy temperatiros nustatymy
pakeitimus.

Mygtukais ,+* ir ,— nustatykite nauja temperatira ir patvirtinkite G/,
Bus rodomas simbolis I8, mirksés temperattra. Mygtukais ,+* ir ,—* vél
galite pakeisti temperatrg ir jg patvirtinti 0.
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Nustatyta temperatra bus idlaikoma, kol bus at3auktas ISLAIKYMO reZimas.
Nebus atliekami jokie suprogramuoti temperattros pakeitimai.

Siame rezime mygtukais ,+"* ir ,—" galite nustatyti nauja temperatara ir
patvirtinti O.

Norédami uZbaigti HOLD reZima, nuspauskite mygtuka (3. Simbolis 181
nebebus rodomas.

Gamykliniai nustatymai

Jei termostatas veikia netinkamai, galite atkurti gamyklinius nustatymus.
Nuimkite priekinj termostato dangtelj, nuspauskite ir palaikykite mygtuka O,
jdékite baterijas. Ekrane bus rodomi visi segmentai. Atleiskite mygtukg O

Techniné prieZitra ir eksploatacija (reset)
Tinkamai naudojamas $is gaminys patikimai veiks ne vienus metus. Stai
keletas patarimy del tinkamo gaminio naudojimo:

« |démiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami §j gaminj.
Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $al&io ar
drégmeés ir staigiy temperatlros pokyc¢iy. Tai sumazinty matavimo
tiksluma.

Nedékite gaminio vietose, kuriose jau€iama vibracija ar smagiai, — tai
gali jj pazeisti.

Saugokite gaminj nuo didelés jégos poveikio, smuagiy, dulkiy, aukstos
temperatiros arba drégmeés, kurie gali jj sugadinti, gali sutrumpéti
baterijos veikimas arba ji gali sugesti, plastikinés dalys gali deformuotis.
Saugokite gaminj nuo lietaus arba didelés drégmés, vandens lasy
ar pursly.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakes ar kt.
Nedékite gaminio nepakankamai veédinamose vietose.

Nedékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas.

Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésme pazeisti
gaminj ir savaime netekti garantijos. Prietaisg remontuoti gali tik
kvalifikuotas specialistas.

Gaminj valykite Siek tiek drégna minksta Sluoste. Nenaudokite tirpikliy
ar valikliy, nes jie gali pakenkti plastikinems dalims ir sukelti elektros
grandinés daliy korozijg.

Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

Patys neremontuokite sugedusio prietaiso ar rade jame defekta.
Nuneskite jj remontuoti j parduotuve, kurioje pirkote.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
turintiems fizing, jutimine arba protine negalig, taip pat neturintiems
patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz
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kaip naudotis prietaisu. Visada prizitrékite vaikus ir uztikrinkite, kad
jie nezaisty su prietaisu.
E Nemeskite kartu su buitinemis atliekomis. Pristatykite | specialius
rasiuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su
mmm vietinémis valdZios institucijomis, kad $ios suteikty informacijg apie
surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasi-
mo vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o
paskui ir j maisto grandine, ir tokiu bidu pakenkti Zzmoniy sveikatai.

LV | Termostats

Termostats P5607 ir paredzéts apkures un gaisa kondicioné$anas sistému
kontroléSanai.
Svarigi
« Pirms pirmas lieto$anas reizes rupigi izlasiet termostata, ka ar apkures
katla vai gaisa kondicioné$anas iekartas lieto$anas rokasgramatu.
« Pirms termostata uzstadiSanas izslédziet stravas padevi!
« Uzstadi$ana ir javeic kvalificetam specialistam!
» Uzstadianas laika ievérojiet noraditos standartus.
Tehniska specifikacija
Parslédzama slodze: maks. 230 V mainstrava; 8 A rezistivajai slodzei; 2 A
induktivajai slodzei
Temperatlras mérijumi: 0 °C lidz 40 °C ar 0,1 °C iz8kirtspéju; precizitate
+1°C 20 °C temperattra
Temperatiras iestati$ana: 5 °C lidz 35 °C, palielina$ana par 0,5 °C
Diferenciala iestati$ana: 0,2 °C lidz 2 °C, solis 0,1 °C
Baro3anas avots: divas 1,5 V AAA tipa baterijas (LR03)
Piederumi: divas skrives, divas sienas tapas
Izmérs un svars: 26 x 120 x 78 mm; 126 g;
Vadibas elementu apraksts (1. attéls)

1 - atlasTt un redigét programmu 3 — termostata iestatijumi
2 - regulét vertibu 4 - laika un datuma iestatijumi
Ekrana apraksts (2. attéls)

1 - zems bateriju uzlades 6 — iestatita temperatara
limenis 7 — dzesésanas rezims

2 — darbibas rezims 8 — apkures rezims

3 —izveléta programma 9 - telpas temperatira

4 - laiks 10 — HOLD (Uzturésanas) rezims

5 —dienas 11 — manualais rezims
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UZSTADISANA

Uzmanibu!

Pirms termostata nomainas atvienojiet apkures/gaisa kondicionésanas
sistemu no dzivokla elektrotikla. Tas nepielaus potencialas elektriskas
stravas izraisitas traumas.

Termostata novietojums
Termostata novietojums batiski ietekmé ta darbibu. Novietojiet to telpa,
kur gimenes locekli pavada lielako dalu laika. Izvélieties vietu, vélams, uz
iekséjas sienas, kur gaiss brivi cirkulé un nav tieSu saules staru. Nenovietojiet
termostatu siltuma avotu (pieméram, televizoru, radiatoru, ledusskapju)
tuvuma vai tuvu durvim (biezu triecienu vai vibraciju dél). So ieteikumu
neievéro$anas dél termostats neuzturés telpas temperatdru pareizi.
Termostata uzstadiSana
1. Nonemiet termostata aizmuguréjo vacinu.
2. Atziméjiet caurumu pozicijas.
3. lzurbiet divus caurumus, uzmanigi ievietojiet tajos plastmasas sienas
tapas un ar divam skrivem piestipriniet aizmuguréjo termostata vacinu.
4. Pievienojiet vadus marketajam spailém saskana ar elektroinstalacijas shemu.
5. Pabeidziet uzstadiSanu, uzliekot termostatu uz piestiprinata aizmu-
guréja vacina.
Piezime. Spailes atrodas zem vacina. Uzmanigi uzspiediet uz vacina labas
puses un pagrieziet to pa Kreisi.

Elektroinstalacijas shéma

NO - sasledzéjkontakts

3| NO 8@ A COM - sledza kontakts
NC - atslédzejkontakts

2 [COM

1]NC 230V AC

Sprieguma savienojumu shéma termostata P5607 pieslégsanai pie
apkures katla ar ,NO” izeju:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L

Apkures ierice, kam ir
nepiecie$ams 230 V
baro$anas avots,
pieméram, centralas
apkures siknis.

NO COM NC

Termostats

* Pieslédzot dzesé$anas ierici pie termostata, pievienojiet ,L” fazes vadu

ie ,NC” spailes.
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Nulles sprieguma savienojumu shéma termostata P5607 pieslégSanai
pie apkures Katla ar ,NO” izeju:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COM

Apkures ierice, kam ir
nepiecieSams nulles
sprieguma kontakts,
pieméram, gazes apkures
katls.

NO COM NC

Termostats

Ekspluatacijas uzsaksana (3. un 4. attéls)
Nonemiet termostata priek$&jo vacinu un ievietojiet divas 1,5 V AAA tipa
baterijas.
Neizmantojiet 1,2V atkartoti uzladéjamas baterijas.
levietojot baterijas, termostats ieslédzas un tiek aktivizéts ekrans.
Ja termostats nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet bateriju polaritati un
to uzlades limeni.
Dienas un laika iestatiSana
Nospiediet pogu O/ Dienas indikators (1 — pirmdiena lidz 7 - svétdiena)
saks mirgot.
Ilzmantojiet pogas + un -, lai iestatitu pasreizéjas dienas numuru, un
nospiediet O/,
lestatiet stundu, tad vélreiz nospiediet O/ un iestatiet mindtes.
Apstipriniet, nospiezot pogu OJ.
Darbibas rezima izvéle (apkure, dzesé&$ana, pretsasal$anas
temperatira)
1. Lai pieklGtu reZima iestatijumiem, nospiediet un turiet pogu O piecas
sekundes.
2. Izmantojiet pogas + un —, lai izvélétos kadu no $adiem rezimiem:
a. HEAT (Apkures sistéma);
b. OFF (pretsasal$anas temperatara: 7 °C);
c. COOL (Dzesé$anas sistéma).
3. Nospiediet pogu OJ, lai apstiprinatu savu izvéli.
Ekrana apgaismojums
NospieZot jebkuru pogu, ekrana apgaismojums tiek aktivizéts uz 15
sekundem.
Bateriju nomaina
Ja ekrana tiek paradits T4, tas nozimé, ka bateriju energijas limenis ir
zems un tas ir janomaina.
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leprieks ripnica iestatitas programmas

Sis programméjamais iekstelpu termostats tika izstradats ta, lai batu érti
lietojams un lai batu nepiecieS§ama minimala lietotaja iejauksanas. leprieks
iestatitie laiki un temperatiras derés lielakajai dalai lietotaju (skatiet
turpmako tabulu).

leprieks iestatito programmu tabula (se3as temperatiiras izmainas
diena)

Laiks |Temperatira Laiks |Temperatira
PRG1 | 6.00 20°C PRG1 | 7.30 20°C
E PRG2 | 8.00 15°C é PRG2 | 9.30 20°C
é PRG3 | 12.00 15°C Z [ pre3 | 11.30 20°C
é PRG4 | 14.00 15°C g PRG4 | 13.30 20°C
ElPros [ 1700 | 21c | E[Pros [ 1630 [ 21
PRG6 | 22.00 15°C PRG6 | 22.30 15°C

Programmu iestatijumi

Jarapnica ieprieks iestatitas programmas neatbilst jusu vajadzibam, varat

pielagot to laiku un temperatiru.

Diena ir sadalita se3os laikposmos = seSas temperatiras izmainas (30

periodu skaitu nevar mainit).
1. Nospiediet pogu PRG; dienas numurs saks mirgot.
2. lzmantojiet pogas + un —, lai izvélétos dienas: atseviskas dienas nedéla/
darba dienas - 1, 2, 3, 4, 5/nedélas nogale - 6, 7/visa nedéla - 1, 2,
3,4,5,6,7.

. Apstipriniet, nospiezot pogu PRG:; laika veértiba saks mirgot un ekrana
tiks paradits PRG1 (noradot 1. temperatras mainu diena).

. lzmantojiet pogas +un —, lai iestatitu laiku (desmit mindsu izskirtspéja),
kura ir jasak 1. temperatiras maina, un apstipriniet to ar pogu PRG.

. Temperatdras vértiba saks mirgot; izmantojiet pogas + un —, lai iestatitu
vélamo temperatiru, un apstipriniet ar PRG.

. Laika vértiba saks mirgot, un ekrana tiks paradits PRG2 (noradot 2.
temperatlras mainu diena).
7. lzmantojiet pogas + un —, lai iestatitu laiku (desmit mindsu izskirtspéja),

kura ir jasak 2. temperatiras maina, un apstipriniet to ar pogu PRG.
8. Temperatdras vertiba saks mirgot; izmantojiet pogas + un —, lai iestatitu
vélamo temperatiru, un apstipriniet ar PRG.
Atkartojiet procesu atlikusajam temperatiras izmainam (PRG3/4/5/6).
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Telpas temperatiras kalibrésana

Termostata temperatdras sensors ir kalibréts ripnica, tacu var veikt papildu
kalibrésanu, lai optimizeétu termostatu, pieméram, salidzinot izmérito telpas
temperatiiru ar atsauces termometru.

Nospiediet pogu O un turiet to nospiestu piecas sekundes. Tiks paradita
tabula SYSTEM. Nospiediet O/,

Ekrana tiks paradits CAL un saks mirgot temperatiras vértiba.
Izmantojiet pogas + un —, lai noregulétu temperatiras vértibu no -3 lidz
+3 °C (iz8kirtspéja 0,5 °C).

Apstipriniet, nospiezot pogu 0.

Piemérs. Termostats rada istabas temperatiru 22 °C; iestatot kalibrésanu
lidz +1 °C, termostats ta vieta paradis 23 °C.

Temperatiras diferenciala iestati$ana

Temperatiras diferencialis (histeréze) ir temperatiras atskiriba, kas ir ne-
piecieSama termostata ieslégsanai un izsleégsanai. Ja, pieméram, sildisanas
reZima temperatara ir iestatita uz 20 °C un diferencialis ir iestatits uz 0,2 °C,
termostats aktivizés apkuri, tiklidz telpas temperattra pazeminasies lidz
19,8 °C, un izslegs apkuri, kad temperatira sasniegs 20,2 °C.

Nospiediet pogu OJ un turiet to nospiestu piecas sekundes. Tiks paradita
tabula SYSTEM. Divas reizes nospiediet [Clled

Ekrana tiks paradits diFF un saks mirgot temperataras vertiba.
Izmantojiet pogas + un —, lai noregulétu temperatiras starpibu no 0,2 lidz
+2 °C (iz8kirtspéja 0,1 °C).

Apstipriniet, nospiezot pogu OJ.

Manuala Tslaiciga temperatiras nomaina

Standarta darbibas rezima, kura temperatdru kontrolé izvéléta programma,
ir iespéjams Tslaicigi mainit pasreizéjo temperatdras iestatijumu.
Izmantojiet pogas + un —, lai iestatitu jauno temperatiru, un apstipriniet arQ.
PRG ikona tiks aizstata ar rocinas ikonu , un mirgos laiks, kas ir atlicis
lidz nakamajai planotajai temperatiras mainai.

Pienakot nakamajai planotajai temperatiras mainai, rocinas ikona @
pazudis un temperatira mainisies atbilstosi programmai.

Manualas izmainas var ari ignorét un priekslaicigi partraukt, izmantojot
pogu O.

Manuala ilgsto$a temperatiiras nomaina (HOLD reZims)

Standarta darbibas rezima, kura temperatdru kontrolé izvéléta programma,
ir iespéjams ilgstoSi mainit pasreizéjo temperatras iestatijumu.
Izmantojiet pogas + un —, lai iestatitu jauno temperatdru, un apstipriniet
ar O/,

Tiks paradita ikona I8l un mirgos temperatira. Izmantojiet pogas + un -, lai
izmainitu temperatdru, un apstipriniet ar O.
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lestatita temperatira tiks uzturéta, lidz tiks atcelts HOLD reZims.

Netiks veikta neviena ieprogrammeéta temperatiras maina.

éajé reZima varat izmantot pogas + un —, lai iestatitu jaunu temperataru,
un varat to apstiprinat ar O.

Lai izslégtu HOLD reZimu, nospiediet pogu (J; ikona Il pazudis.
Ripnicas iestatijumu atjauno$ana (reset)

Ja termostats nedarbojas pareizi, varat atiestatit to uz ripnicas iestatiju-
miem. Nonemiet termostata priekégjo vacinu, turiet nospiestu pogu O un
ievietojiet baterijas. Ekrana tiks paraditi visi segmenti; atlaidiet pogu O.
Apkope un uzturésana

Izstradajums ir paredzéts, lai uzticami kalpotu gadiem ilgi, ja to izmanto
pareizi. Turpmak ir sniegti daZi padomi pareizas darbibas nodrosinasanai.

Pirms izstradajuma lieto$anas ripigi izlasiet instrukciju.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam
vai mitrumam, ka ar pék$nam temperatiras izmainam. Tas mazinas
merijumu precizitati.

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai trie-
cieniem, — tie var izraisit bojajumus.

Nepaklauijiet ierici parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstas
temperatdras ietekmei vai mitrumam — tadejadi var tikt traucéta tas
darbiba, salsinats baterijas kalpo$anas muzs, sabojata baterija vai
deformeétas plastmasas detalas.

Nepaklaujiet ierici lietum vai lielam mitrumam, piloSam Gdenim vai
Gdens $lakatam.

Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram,
degosu sveci u. c.

Nenovietojiet ierici vieta ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priek§metus izstradajuma atverés.

Neaizskariet izstradajuma iekséjos elektriskos savienojumus — tadéjadi
var sabojat ierici un tas automatiski anulé garantiju. Bojajumu gadijuma
izstradajums ir jaremonteé tikai kvalificeétam specialistam.

Tiriet izstradajumu ar nedaudz samitrinatu mikstu dranu. Neizmantojiet
detalas un izraisit elektrisko sistému koroziju.

Negremdeéjiet ierici Gdent vai cita Skidruma.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus
patstavigi. Nododiet ierici laboSanai veikala, kura to iegadajaties.
Stierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinaSanu trikums
nelauj to drosi lietot, ja vien §is personas neuzrauga vai noradijumus
par ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu drosibu atbildiga persona.
Bérni vienmer ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.
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E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolakam izmantojiet
Tpasus atkritumu Skiro$anas un savaksanas punktus. Lai gtu infor-
mmm mMaciju par $adiem savak$anas punktiem, sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidetas izgaztuve, bistamas
vielas var nonakt pazemes Gdenos un talak ari baribas kédé, kur tas var
ietekmét cilvéka veselibu.

EE | Termostaat

P5607 termostaat on loodud kitte- ja klimaststeemide juhtimiseks.

Oluline!

Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt termostaadi kasutusju-
hendit, aga ka katla voi kliimaseadme kasutusjuhendit.

Enne termostaadi paigaldamist liilitage toide valja!

Paigaldada tohib kvalifitseeritud spetsialist!

Paigaldamise ajal pidage kinni ettendhtud normidest.

Tehnilised andmed:

Lilitatud koormus: max 230 V vahelduvvoolu; 8 A aktiivkoormuse korral;
2 A induktiivse koormuse korral

Temperatuuri mddtmine: 0 °C kuni 40 °C sammuga 0,1 °C; tapsus +1 °C
temperatuuril 20 °C

Temperatuuri seadistus: 5 °C kuni 35 °C sammuga 0,5 °C

Erinevuse seadistus: 0,2 °C kuni 2 °C sammuga 0,1 °C

Toiteallikas: 2 x 1,5 V AAA patareid (LRO3)

Lisatarvikud: 2 kruvi, 2 seinakinnitust

Mbotmed ja kaal: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Juhtelementide kirjeldus (joonis 1)

1 - programmi valimine ja muutmine

2 — vaértuse reguleerimine

3 — termostaadi satted

4 - kellaaja ja kuupdeva maaramine

Ekraani kirjeldus (joonis 2)

1 - patareid on tithjenemas 7 — jahutusreziim

2 - todreziim 8 — kiittereziim

3 — valitud programm 9 — toatemperatuur
4-aeg 10 - reziim HOLD

5 — paevad 11 - késireziim

6 —maaratud temperatuur
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PAIGALDAMINE

Tahelepanu!
Enne termostaadi asendamist liilitage kiitte-/kliimastssteem oma korteri
vooluvorgust lahti. Nii valdite elektrilédgi pohjustatud véimalikke vigastusi.
Termostaadi asukoht
Termostaadi paigutus méjutab selle toimimist markimisvaarselt. Pai-
galdage see tuppa, kus perelikmed veedavad suurema osa oma ajast.
Valige koht, eelistatavalt siseseinal, kus &hk ringleb vabalt ja mis ei jaa
otsese paikesevalguse kitte. Arge asetage termostaati soojusallikate (nt
telerite, radiaatorite, kiillmikute) lahedusse ega ukse ldhedusse (vGimalikud
sagedased (66gid ja vibratsioon). Kui te neid soovitusi ei jargi, ei kontrolli
termostaat ruumi temperatuuri digesti.
Termostaadi paigaldamine

1. Eemaldage termostaadi tagumine kaas.

2. Mérkige aukude asukohad.

3. Puurige kaks auku, sisestage ettevaatlikult plastist tilblid ning kinni-

tage termostaadi tagumine kate kahe kruviga.

4. Uhendage juhtmed mérgistatud klemmidega vastavalt juhtmestiku skeemile.

5. Paigalduse l6petamiseks kinnitage termostaat paigaldatud tagakaanele.
Mérkus: Klemmid paiknevad kaane all. Vajutage ornalt kaane paremale
kiiljele ja keerake kaas vasakule.

Juhtmestiku skeem

3 NO 8(2)A
2 |COM

NO - tavaliselt avatud kontakt
COM — liliti kontakt
NC - tavaliselt suletud kontakt

1]NC 230 VAC

Pingeiihenduse skeem termostaadi P5607 {ihendamiseks NO-pistiku-
pesaga katla jaoks:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 vV~
N L

NO COM NC
Kitteseade, mis vajab
230 V toiteallikat, nt

keskkiitte pumpa. Termostaat

* Jahutusseadme ihendamisel termostaadiga ihendage faasijuht ,L"
klemmiga ,NC".
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Nullpinge iihenduse skeem termostaadi P5607 ihendamiseks NO-pisti-
kupesaga katla jaoks:

Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC

Nullpinge kontakti vajav

kitteseade, nt gaasikatel. Termostaat

Kasutuselevétt (joonised 3 ja 4)

Eemaldage termostaadi esikaas ja paigaldage 2x 1,5 V AAA patareid.
Arge kasutage 1,2V akusid.

Patareide sisestamine kaivitab termostaadi ja aktiveerib ekraani.

Kui termostaat ei tédta korralikult, kontrollige patareide polaarsust ja
laetusastet.

Pé&eva ja kellaaja seadistamine

Vajutage nuppu O/ Pieva margutuli (nr 1 — esmaspéev kuni nr 7 — pli-
hapaev) hakkab vilkuma.

Kasutage nuppe + ja — ning maarake péev, seejarel vajutage nuppu [Clled
Maarake tund, vajutage uuesti nuppu (Clleg ja maarake minutid.
Kinnitamiseks vajutage nuppu O.

Tooreziimi valimine (kiite, jahutus, kiilmakindlustemperatuur)
1. Reziimisatete avamiseks hoidke nuppu O viis sekundit all.
2. Kasutage nuppe + ja — ning valige Uks jargmistest reZiimidest:
a. HEAT (kiitteslisteem)
b. OFF (kilmakindlustemperatuur: 7 °C)
c. COOL (jahutusstisteem)
3. Valiku kinnitamiseks vajutage nuppu O.
Ekraani valgustus
Mis tahes nupu vajutamisel aktiveeritakse taustavalgustus 15 sekundiks.
Patareide vahetamine
Kui ekraanil kuvatakse d_4l, siis hakkavad patareid tiihjaks saama ja need
tuleb valja vahetada.
Tehases eelseadistatud programmid
Programmeeritavat toatermostaati on lihtne kasutada ja see vajab kasutaja
minimaalset sekkumist. Eelseadistatud kellaajad ja temperatuurid sobivad
enamikule kasutajatest (vt alltoodud tabelit).
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Eelseadistatud programmide tabel (6 temperatuurimuutust paevas)

Aeg |Temperatuur Aeg |Temperatuur
@ | PRGL | 6:00 20°C 3| PRG1 | 7:30 20°C
HEAAEIEEE § PRG2 | 930 | 20°C
L | PRG3 | 12:00 15°C & | PRG3 | 11:30 20°C
g PRG4 | 14:00 15°C é PRG4 | 13:30 20°C
£ | PRG5 | 17:00 21°C_ | ‘S| PRG5 | 16:30 21°C
& ["pros | 22:00 15°C S| pres | 22:30 15°C

Programmi satted

Kui tehases maaratud eelseadistatud programmid teie vajadustele ei vasta,

saate ajastust ja temperatuure ka ise seadistada.

P3ev on jagatud 6 osaks = 6 temperatuuri muutust (ajaperioodide arvu

ei saa muuta).

1. Vajutage nuppu PRG; paeva margutuli hakkab vilkuma.

. Kasutage nuppe +ja—ning valige p&evad: nidalapaevad/to6péevad - 1,
2,3, 4, 5/nadalaldpp - 6, 7/kogu nadal - 1, 2, 3,4, 5, 6, 7.

. Kinnitamiseks vajutage nuppu PRG; kuvatakse PRG1 ja kellaaja vaartus
hakkab vilkuma (margib p&eva esimest temperatuurimuutust).

. Kasutage nuppe + ja — ning maarake aeg (10 minutiste sammudena),
kus esimene temperatuuri muutus peab aset leidma ning kinnitage
nupuga PRG.

. Temperatuuri vaartus hakkab vilkuma; kasutage nuppe + ja—, méaarake
soovitud temperatuur ja kinnitage valik nupuga PRG.

. Aja vaartus hakkab vilkuma ning ekraanil kuvatakse PRG2 (méargib paeva
teist temperatuurimuutust).

7. Kasutage nuppe + ja—ning maarake aeg (10 minutiste sammudena), kus
teine temperatuuri muutus peab aset leidma ning kinnitage nupuga PRG.

8. Temperatuuri vaartus hakkab vilkuma; kasutage nuppe + ja—, maarake
soovitud temperatuur ja kinnitage valik nupuga PRG.

Korrake toimingut ka paeva iilejddnud temperatuurimuutuste jaoks

(PRG3/4/5/6).

Toatemperatuuri kalibreerimine

Termostaadi temperatuuriandur kalibreeritakse juba tootmisfaasis, kuid

termostaadi optimeerimiseks saab seda téiendavalt kalibreerida, naiteks

mdddetud toatemperatuuri ja vordlustermomeetri vérdlemisel.

Hoidke nuppu O viis sekundit all. Kuvatakse siisteemitabel. Vajutage

nuppu O/,

Ekraanile ilmub CAL ning temperatuuri vaartus hakkab vilkuma.
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Kasutage nuppe + ja — ning seadistage temperatuurivaartust -3 kuni +3 °C
(0,5 °C sammudena).

Kinnitamiseks vajutage nuppu O.

Néide: Termostaat kuvab ruumi temperatuuriks 22 °C; kui seadistate kalib-
reerimisvéértuse +1 °C, kuvab termostaat 23 °C.

Temperatuurierinevuse sate

Temperatuurierinevus (hiisterees) on siisteemi sisse- ja véljalilituse
temperatuuride erinevus. Nt kui seadistate temperatuuri kiittereziimis
vaartusele 20 °C ja erinevus on 0,2 °C, siis aktiveerib termostaat kitmise
toatemperatuuri langedes vaartusele 19,8 °C ja lilitab kitmise vélja
temperatuuril 20,2 °C.

Hoidke nuppu O viis sekundit all. Kuvatakse siisteemitabel. Vajutage nuppu
O/™ kaks korda.

Ekraanile ilmub diFF ning temperatuuri vaartus hakkab vilkuma.

Kasutage nuppe + ja - ning seadistage temperatuurivaartust 0,2 kuni +2 °C
(0,1 °C sammudena).

Kinnitamiseks vajutage nuppu O.

Temperatuuri liihiajaline kasitsi muutmine

Tavalises t6oreziimis, kus temperatuuri kontrollib valitud programm, saab
kehtivat temperatuuriseadistust lGhiajaliselt késitsi muuta.

Kasutage nuppe + ja —, seadistage uus temperatuur ja kinnitage see
nupuga 0.

Ikoon PRG asendatakse kae ikooniga 2\ ning jargmise temperatuurimuu-
tuseni jaanud aeg hakkab vilkuma.

Jargmise plaanitud temperatuurimuutuse ajal kée ikoon 2\ kaob ja
temperatuur muutub vastavalt programmile.

Kasitsi muutmise saab alistada ja varem l6petada, kui vajutate nuppu O.

Temperatuuri pikaajaline kisitsi muutmine (reziim HOLD)
Tavalises t6oreziimis, kus temperatuuri kontrollib valitud programm, saab
kehtivat temperatuuriseadistust pikaajaliselt kasitsi muuta.

Kasutage nuppe + ja —, seadistage uus temperatuur ja kinnitage see
nupuga O/

Kuvatakse ikoon Illl ja temperatuurindit hakkab vilkuma. Kasutage taas
nuppe + ja —, muutke temperatuuri ja kinnitage valik nupuga O.
Seadistatud temperatuuri hoitakse seni, kuni reziim HOLD tiihistatakse.
Uhtegi programmeeritud temperatuurimuutust ei toimu.

Selles reziimis saate uue temperatuurivaartuse seadistada nuppudega + ja
-, kinnitamiseks vajutage nuppu O.

Reziimi HOLD &petamiseks vajutage nuppu CJ; ikoon 181 kaob.
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Tehasesatete taastamine

Kui termostaat ei toimi korralikult, voite taastada selle tehasesatted.
Eemaldage termostaadi esikaas, hoidke nuppu O all ja sisestage patareid.
Ekraanil kuvatakse kaik segmendid; vabastage nupp O.

Korrashoid ja hooldamine

Toode on méeldud nduetekohasel kasutamisel tookindlalt toimima paljude

aastate jooksul. Siin on mdned nduanded nduetekohaseks kasutamiseks:

« Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.

Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, darmise kiilma ega

niiskuse katte voi akiliste temperatuurimuutustega keskkonda. See

vahendab mddtetapsust.

Arge asetage toodet kohtadesse, kus véib esineda vibratsiooni ja l65ke

— need voivad seadet kahjustada.

Arge laske tootel kokku puutuda liigse jbu, dkide, tolmu, kdrge tem-

peratuuri vai niiskusega — need vdivad pdhjustada rikkeid, lihemat

aku kasutusiga, patareide kahjustusi voi plastosade deformeerumist.

Arge asetage toodet vihma kétte v6i vaga niiskesse kohta, ega laske

sel kokku puutuda veetilkade voi -pritsmetega.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt siitidatud kitinalt jne.

Arge asetage toodet ebapiisava 3huvooluga kohtadesse.

Arge sisestage esemeid toote shutusavadesse.

Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see véib toodet kahjus-

tada ja tiihistab automaatselt garantii. Toodet tohib parandada ainult

kvalifitseeritud spetsialist.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge

kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid — need véivad plastikust

osasid s6dvitada ja pohjustada elektriahelate korrosiooni.

Arge kastke toodet vette v3i muudesse vedelikke.

Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Saate

seda parandada poes, kust selle ostsite.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiitsilised, mee-

leoorganite voi vaimsed puuded, véi isikud, kellel puuduvad piisavad

kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, valja arvatud

juhul kui see toimub jérelevalve all voi nende turvalisuse eest vastutav

isik on neid ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb alati jalgida,

et nad ei saaks seadmega mangida.

E Arge visake dra koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sor-
teeritud jaatmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide kohta

mmm saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete priigimaele

viskamisel vdivad ohtlikud ained paaseda pohjavette ja seejarel toiduahe-

lasse ning mdjutada nii inimeste tervist.

83



BG | TepmocTar

TepmocTatst P5607 € NnpoekTVpaH 3a ynpasneHne Ha OTOMSIMTENTHU CUCTEMN
W KNnuMaTuuum.

BaxHo

« TNpeau mbpBoHauanHaTa ynotpeba mpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOA-
cTBOTO 3a paboTa C TepMocTaTa, KaKTO M PbKOBOACTBOTO 3a KoTena
VNN KIMMaTHKa.
M3knioueTe 3axpaHBaLLOTO HampexeHue Mpefy fa NpUcCTbUTE KbM
MOHTUpaHe Ha TepMocTaTal
MoHTaxbT TpsibBa fia Ce U3BbPLUM OT KBanuduumpaHr ekcnept!
* ManbnHeTe MOHTaXa B CbOTBETCTBUE C MPUIOKUMUTE CTaHAAPTH.

TexHuyecku XapaKTepucTUKuU:

lMpeskniousaH ToBap: Makc. 230 V AC; 8 A npu akTuseH ToBap; 2 A npu
MHAYKTUBEH TOBap

MamepsaHe Ha Temnepatypata: 0 °C no 40 °C c paspenuTenHa cnocobHocT
0.1 °C; TounocT +1 °C npun 20 °C

TeMmnepaTypHa HacTpoiika: oT 5 °C po 35 °C cbe cTbnka o1 0,5 °C

HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTypHus andepeHuman: ot 0,2 °C no 2 °C ¢ npo-
MsHa B cToiHocTTa ¢ 0,1 °C

3axpaHsaHe: 2 6p. batepum 1,5 V tun AAA (LRO3)

MpuHaaneskHocTu: 2 BUHTA, 2 alobena 3a cTeHa

Pasmepw 1 Terno: 26 MM x 120 MM x 78 MM; 126 T

0 Ha TMTe 3a ynf (cpur. 1)
1 - un3bop 1 penakTupaHe Ha 3 — TepMOCTaTHI HaCTPOKK
nporpama 4 — HaCTpOWKM Ha yac 1 pata

2 — perynupaHe Ha CTOMHOCT
Onucanue Ha ekpaHa (dur. 2)

1 - baTepumn usToLLeHN 7 — pexuM Ha oxniaxnaHe

2 — paboTeH pexum 8 — pexuM Ha oTonnexne

3 — n3bpaHa nporpama 9 — TemnepaTypa Ha nometie-

4 -yvac HWeTo

5— pHu 10 - peskum HOLD (BAOBPYKAHE)

6 — 3anaBaHe Ha TemnepaTtypa 11 — pbyeH pexum
MOHTUPAHE
Buumanue:

Mpeau na NpUCTBNMTE KbM MOAMAHATA Ha TepMOCTaTa, M3KIIoueTe 3axpaH-
BAHETO Ha OTONMUTENHaTa/OXNaAuUTemNHaTa cucTeMa B XXUNULLETO. ToBa Lie
NpeaoTBPaTH €BEHTYasHN HapaHABaHUS, NPUUNHEHM OT ENEKTPUYECKM TOK.
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W3bupaHe Ha MACTO 3a MOHTMpaHe Ha TepMoCcTaTa

MsicToTo Ha MOHTMPaHe Ha TepMoCTaTa OKa3Ba CbLLIeCTBEHO BfIMAHUE BBPXY
HerosaTa pabota. MocTaBeTe B CTas, KbAETO UNeHOBETe Ha CeMeNCcTBOTO
npekapsar noseuyeTo speme. M3bepete MACTO, 3a NpeanouYMTaHe BbpXY
BBTPELLUHa CTeHa, KbAETO Bb3[yXbT LMPKynupa cBOBOAHO U HAMa npsika
CrbHYeBa cBeT/MHa. He MOHTUpaiiTe TepMocTaTa B HNM30CT A0 M3TOUHMLIM
Ha TonnuHa (TeneBsn3opu, pagmaTopu, XMaaunHuumM) v fo spata (nopaav
yecTuTe yaapu 1 Bubpaumm). AKo He cniasuTe Tesn NPenopbKu, TepMOCTaTbT
HAMa [la NoAAbPXKa NPaBUITHO TeMnepaTypaTta Ha NoMeLLeHneTo.

MoHnTupaHe Ha TepmocTaTa
1. Csanere 3aiHuA Kanak Ha TepMocTaTa.
2. Otbenexete MecTaTta 3a oTBOpUTE.
3. Mpobuiite nBa 0TBOpaA, BHAMATENHO MOCTaBeTe B TAX MyacTMacoBuTe
niobenu 1 3akpeneTe ¢ 1BaTa BUHTA 3a[IHMSA Kanak Ha TepMocTaTa.
4. CebpeTe NPOBOAHMULINTE KbM O3HAYEHWUTE KNIeMU B CbOTBETCTBME CbC
cxeMaTa Ha CBbp3BaHe.
5. 3aBbplLUeTe MOHTa)a KaTo MoCTaBUTe TepMOCTaTa BbPXY MOHTUPaHUS
3a/eH Kanak.
3abenesxka: Knemute ca pasnonosenu noa kanaka. BiumaresnHo HatTucHete
OTASICHO Ha Kanaka 1 ro 3asbpTeTe HaNsBo.
Enektpuyecka cxema Ha cBbp3BaHe
NO — HopManHo OTBOPEH KOHTaKT

3 NO 8(2)A COM — KOHTaKT 3a npeBsKsiiousaten
NC — HopManHo 3aTBOPEH KOHTaKT

2 [COM

1|NC 230 VAC

EnekTtpuuecka cxeMa ¢ HanpexeHue 3a cBbp3BaHe Ha TepMocTat P5607
KbM 6oitnep ¢ usxop ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
! L

—
C 1 T ]
NO COM NC

OTonnuTenex ypen
cbC 3axpaHBaHe 230
V, HanpuMep nomna Ha
LIeHTPariHO OTOMMEHMe. TepmocTat

* Korato cBbp3BaTe ox/axaall ypea KbM TepMocTaTa, cebpykeTe (pasosus
npoBoAHuK ,L“ kbM knemata ,NC*.
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EnekTtpuuecka cxeMa 6e3 HanpexeHne 3a CBbp3BaHe Ha TepMocTaT
P5607 kbM boiinep c usxon NO:

Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC
OronnuTenex ypen,
u3KckBall beanoTeHunaneH

[KOHTaKT, Hanp. ra3os KOTe. Tepmocra'r

BbBexpaaHe B ekcninoataums (cur. 3 u 4)
CeaneTe npefiHMs Kanak Ha TepMocTaTa 1 noctasete 2 6p. batepun 1,5 V
™n AAA.
He usnonasaiite npesapesknaluy ce batepum 1,2V.
lMpn nocTaBsHe Ha baTepuuTe TEPMOCTATLT 3arnoyBa Aa PaboTh U ekpaHsT
Ce aKkTuBMpa.
AKO TepMOCTaTBT He paboTu HopMasHo, NpoBepeTe NoNAPHOCTTa Ha BaTepunte
¥ [lanv ca A0CTaTbYHO 3apefieHu.
HacTtpoiiBaHe Ha paTa u yac
Hatuchete byToH [Clled HoMepbT Ha fAeHs e 3anoyHe aa mura (1 — noHe-
AemnHUK 10 7 — Hepenst).
M3nonagaitTe + 1 — ByToHMTE 3a HaCTpoOiiBaHe Ha HOMepa Ha TeKyLUWA AeH
n Hatucrere O/,
HacTpoiiTe uaca, crep Tosa HatucHeTe O/ 0THOBO M HacTpoiiTe MUHYTHTE.
MoTebpreTe ¢ HatuckaHe Ha O,
W3bupaHe Ha paboTeH p (oTor , OX. TeMmnepary-
pa npoTuB 3aMpb3BaHe)
1. 3a 4OCTBN [0 HACTPOIIKUTE Ha pesuMa HaTucHeTe u sappbxte O 3a
5 cekyHau.
2. W3nonsgaiiTe + n — byToHUTE 3a M3BMPaHe Ha eAUH OT CIIEAHUTE PEXUMN:
a. HEAT (cucTema 3a otonneHue)
b. OFF (reMnepatypa npoTus 3amMpb3sate: 7 °C)
c. COOL (cuctema 3a oxnaxnare)
3. Hatucrete O 3a noTebpsaasate Ha Baluns u3bop.
OcBeTneHue Ha eKpaHa
HaTuckaHeTo Ha KoiiTo 1 fia 6uno ByToH BK/iouBa OCBETABAHETO Ha eKpaHa
3a 15 cekyHau.
CmsAHa Ha baTepuute
Aro Il ce nokassa Ha ekpana, ToBa 3HauM, Ye GaTepunTe ca MSTOLLEHM
M Ce HYXAaAT OT CMAHa.
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®abpuyHo npeBapuTeNHO 3afafeHn nporpamMm

MporpamMupyeMnsaT TEPMOCTAT 3a U3MON3BaHe Ha 3aKPUTO e NPOEKTUPaH Aa
6bl:le NneceH 3a 1M3nosi3BaHe U U3NCKBA MUHUMaAIHU IJEHCTBI/IR OT CTpaHa Ha
notpebutens. Herosute npeaBapuUTenHo 3afafieHn Yacose W TeMnepaTypu
Llle YAOBMETBOPSAT Mo-rofisiMaTa YacT oT noTpebutenute (BuskTe ponHaTa
Tabnuua).

T: cnp pUTENHO nporpamu (6 TeMnepaTypH cMeHu
Ha fieH)
Yac |Temnepatypa Yac |Temnepatypa

E PRG1 | 6:00 20°C PRG1 | 7:30 20°C

2| PRG2 | 8:00 15°C E( PRG2 | 9:30 20°C

:'é PRG3 | 12:00 15°C :il:'J PRG3 | 11:30 20°C

% PRG4 | 14:00 15°C g PRG4 | 13:30 20°C

g PRG5 | 17:00 21°C_ | 3| PRG5 | 16:30 21°C

= | PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

HacTpoiBaHe Ha nporpamMa

Ako habpuyHO HaCTPOEHWUTE MPOrpamMi He OTrOBAPST Ha BALLMTE HYKAOM,

MOsKeTe la Perynmpare TeXHUTE BPEMEHa 1 TeMnepaTypu.

[leHaT ce pasnens Ha 6 nepuoaa = b6 TeMnepaTypHu npoMerm (BposT Ha Tesun

NepUOAN He MOKE [1a Ce NPOMEHS).

1. HatucHete ByToH PRG; HOMep®T Ha AeHs Luie 3amnoyHe fia Mura.

2. W3nonasaiite + 1 — bByToHUTe 3a n3bupaHe Ha AHW: OTAEMHU IHM B Cefl-
Muuata/paboThu aHu — 1, 2, 3, 4, 5/nouvBHu aHu — 6, 7/usina ceamuua
-1,2,3,4,56,7.

. MoTebpaeTe ¢ HaTUCKaHe Ha PRG; BpemeBaTa CTOMHOCT Lie 3aMoyHe fa
mura v PRG1 e ce nosiBv Ha ekpaHa (yKa3Baiikv 1-BaTa TeMnepaTypHa
npomsiHa 3a AeHs).

. Wanonssaiite + u — ByToHuTe 3a HacTpolBaHe Ha Bpeme (10 MUH peso-
niouns) 3a cTapTMpaHe Ha 1-BaTa TeMnepaTypHa NpoMsiHa 1 NOTBbpAETE
¢ 6ytoHa PRG.

5. CToitHoCTTa Ha TeMnepaTyparTa Liie 3arouHe fia npemurea; Manonssaiite
+ 1 — ByTOHMTE 3a HACTPOWKa Ha TemnepaTtypa no u3bop v NoTebpaeTe
¢ PRG.

6. BpeMeBaTa CTOWMHOCT Lie 3anoyHe Aa mura n PRG2 e ce nossn Ha

ekpaHa (yKasBsaliki 2-paTa TeMrnepaTypHa NpoMsHa 3a feHst).

. Wsnonssaiite + u — ByToHuTe 3a HacTpolBaHe Ha Bpeme (10 MUH peso-
niouns) 3a CTapTUpaHe Ha 2-paTa TeMnepaTypHa NPOMsiHa U NoTBbpaeTe
¢ 6ytoHa PRG.

w

I

~
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8. CrToitHoCTTa Ha TeMnepaTyparTa LLie 3anoyHe Aa npemursa; Msnonassaiire
+ 1 — ByTOHWUTE 3a HAacTpOWKa Ha TeMnepaTypa o u3bop ¥ NoTebLpAETe
¢ PRG.

MosTopeTe Npoueca 3a ocTaHanuTe TemnepaTypHu npomern (PRG3/4/5/6)
npes feHs.

KanubpupaHre Ha cTaiiHaTa TeMnepaTtypa

TeMnepaTypHUAT CeH3op B TepMocTaTa e KanmbpupaH 3aBOLCKM, HO MOKe
1a ce U3BbPLLM AOMBbIHUTENHO Kanubpupate, 3a Aa ce ONTMMU3Mpa TepMo-
CTaTbT, HanpuUMep Ypes CpaBHsiBaHe Ha W3MepeHaTa cTailHa TeMnepaTypa ¢
TEepMOMETBP 3a CrpaBKa.

HatucHete 1 3agpbxTe (m] 6yToHa 3a 5 cekyHau. Tabnuuata SYSTEM wie ce
nokase. Hatucrete O/

CAL LLie ce NosiBY Ha eKpaHa v TeMrnepaTypHaTa CTOMHOCT LLie 3amnoyHe fa Mura.
M3nonsgaiite + 1 — ByTOHUTe 3a perynupate Ha TemrepaTypHaTa CTOMHOCT
ot -3 o +3 °C (0.5 °C pesoniouus).

MoTebpaeTe ¢ HatucKaHe Ha O,

lpumep: TepMocTaTwT noka3Ba cTaiiHa Temnepatypa ot 22 °C; HacTpoii-
BaHeTo Ha KanmbpupaHeTo Ha +1 °C Lye Hakapa TepMocTaTa fa rokase
BMecTo ToBa 23 °C.

HacTpoitBaHe Ha TeMnepaTypHusa audepeHuman

TeMnepaTypHUAT andbepeHumnan (xuctepesnc) npeactaenssa pasnukata B
TemnepaTypaTa, HeobxoAuMa 3a BKIIOUBaHE U W3KIIIOUBaHe Ha cucTemara.
Hanpumep, ako B pexuM Ha oTonneHne 3afaneHarta Temnepatypa e 20 °C,
a audpepeHumanst e 0,2 °C, TepMoCTaThT Ce BKIIOYBA, KOrato CTaiHaTta
Temnepatypa cnapgre o 19,8 °C, n ce uskniousa, Korato Temnepatypata
nocturHe 20,2 °C.

HaTucHete u sanpbre O 6yTona 3a 5 cekyHam. Tabrnuata SYSTEM wie ce
nokaske. HatucHete G/» ABa NbTU.

diFF we ce nosBu Ha ekpaHa M TeMnepaTypHaTa CTOWHOCT LUe 3anoyHe
na mura.

M3nonsgaitte + n— byToHUTE 3a perynupaHe Ha TeMnepaTypHus andpepeHuman
01 0,2 go +2 °C (0,1 °C pesoniouus).

MoTebpReTe ¢ HatuckaHe Ha O,

KpaTkocpouHa pbyHa npoMsHa Ha TeMnepaTypaTta

Korato cTe B cTaHaapTeH paboTeH pexuM, KbAeTo TeMnepaTypaTa ce KoH-
Tponupa oT u3bpaHaTa nporpama, Bb3MOKHO € fla Ce U3BbPLLM KPaTKOCPOUHa
npoMsiHa B TeKylliaTa TemMnepaTypHa HacTpoiKa.

M3nonsgaiite + n — ByTOHWTE 3a HacTpoiika Ha HoBaTa TemrepaTtypa u
notebpaete ¢ 0.

MkoHaTa PRG Llie ce CMeHM C MKOHa C pbka @ 1 0CTaBaLLOTO Bpeme 0
crefiBalllata niaHvpaHa TemMnepaTypHa NpoMsHa Le 3anoyHe aa mura.
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Mpu CriefBaLLaTa NNaHMPaHa TEMNEpaTypHa MPOMSHA MKOHATa C PbKa B
LLle M34e3He 1 TeMniepaTypaTa Liie ce NpoMeHM Cropef nporpaMara.
PbYHaTa npoMsiHa Mose fia ce MpomnycHe U ia Ce MPeKpaTh MPefCcPOUHO C
6yToHa 0.

[lbnrocpoyna pbyHa npoMsiHa Ha TeMnepartypara (peskum HOLD)
Korarto cTe B cTaHaapTeH paboTeH pexuM, KbAeTo TeMnepaTypara ce KoH-
Tponupa oT u3bpaHata Nporpama, Bb3MOKHO € Aa Ce U3BbPLUM AbIrocpoUHa
NpoMsHa B TeKylliaTa TeMnepaTypHa HaCcTpoiKa.

M3nonsgaitte + 1 — ByTOHMTE 3a HAcTpoWKa Ha HoBaTa TeMmnepaTypa u
notespaete ¢ O,

Wkowata I8l e ce nokaske 1 TeMnepaTypaTa Lie Mura. MojeTe OTHOBO fa M3~
ronagate + 1 — ByTOHUTe 3a NPOMsAHa Ha TeMnepaTypata v aa notebpante ¢ 0.
3apapneHata TeMneparypa Lue ce Noaabpxa, Aokato pesumsT HOLD (3ALBP-
SKAHE) He 6bae 0TMeHeH.

Bcska npomsaHa Ha nporpamupaHata TemnepatypaTa HAMa fAa Ce U3BbpLUN.
B TO3u peskiM MoskeTe fia u3nonseate + u — bByToHWTe 3a 3aaBaHe Ha HOBa
Temnepatypa 1 aa notebpavte ¢ O.

3a npukniousane Ha HOLD pesum Hatuckete 6yToH OJ; ukonata I8l nauessa
OT eKpaHa.

Hynupate fo cpabpuuHu HacTpoiku

AKO TepMOCTaTLT He paboTu HopManHo, MoXeTe ia ro Hynupate Ao dabpuu-
HW HacTpoliku. CBaneTe MpeaHWst Kanak Ha TepMocTaTa, Abiro HaTUcHeTe
6yTon O3 u Brapaiite 6aTepunTe. EKpaHDLT Lue MOKasKe BCUUKW CErMeHTH;
otnycHeTe Bytona O.

06cnyBaHe 1 noaapbKKa
YPejl'bT € NpoeKTupaH aa pabOTl’l Ge3np06neMHo B NPOAB/IKEHNE Ha MHOro
FOAVHK, aKo Ce U3non3sa NpasuHo. I'Io—nony Ca npuBefeHN HAKOU NPenopbku
3a npaewusiHa ekcnioaTaums:
. I'IpoueTeTe BHUMaTENHO PbKOBOACTBOTO, NPeau Aa nu3nosi3saTte 1031 ypen.
* He nsnaraiite ypena Ha npsika CribHYeBa CBET/IMHA, MPEKAIEHO HUCKM
TeMmnepaTypu, BNasHOCT M Pe3KN NPOMEHN Ha TeMnepaTtypata. Toea bu
HaManumno TOYHOCTTa Ha n3MepBaHe.
He nocrassiite ypena Ha MecCTa, KbeTO € Bb3MOXHO Aia uMa El’lﬁpaLLMM
v ynapu — Te MOXe ia ro nospeasT.
He nopnaraitte npoaykTa Ha NpekoMepHa cuna, yaapu, npax, BUCOKU
TeMnepaTtypu unu BAaXHOCT — TOBa MOXe [Aa MpPUYMHKU nospena, Aa
CKbCW XMBOTa Ha baTepusiTa, na nospeav batepunte unu fa aecopmmnpa
nnacTtMacosuTe YacTu.
MNazete Ypeaa oT AbXA UNKW BUCOKa BIIAXKHOCT, Kanela unun npbCcKaila
Boaa.
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He nocTaesiiTe BbpXy ypeaa N3TOUHNLM Ha OTKPUTM NRaMbLM, HanpuMep
3ananeHa cBeL v ap.
He nocTaBsiiTe ypefia Ha MecTa C orpaHiyeHa LiMpKynaLys Ha Bbaayxa.
He BKapBaiiTe uyau Tena BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha ypena.
He npaBeTe HULLO MO BLTPELLHATE eNEeKTPUYECKM BEPUrM Ha ypefia — B
NPOTWBEH CIy4ail TON MOXe a Ce NOBPeAu W rapaHuusaTa My aBToMa-
TH4HO e 6bae aHynupaHa. Ypenbt Tpabsa Aa ce peMoHTMpa camo OT
npochecroHannCT C Hy)kHaTa KBanmuKaLms.
MouncTsaiiTe ypena c Meka, Neko HaBnaxHeHa kbpna. He nsnonassaiite
pasTBOPUTENM WM MOYNCTBALLM MpenapaTh — Te MoraTt fia u3fapackat
nnacTMacoB/Te YacTu WNM a NPean3BMKaT KOpOo3usa Mo enexkTpuye-
CKUTE BEpUrU.
He noTansiite ypena BbB BOAa UNK Apyra TEUHOCT.
IMpv nospena nnm necheKT Ha ypefia He NpaBeTe ONUTY f1a Fo PEMOHTUpaTe.
NpepaiiTe ro 3a PeMOHT B TbProBCKUS 0BEKT, OTKBbAETO e bun 3akyneH.
ToBa yCTPOCTBO He e NpeaHasHaueHo 3a U3non3saHe oT nMua (BKio-
UUTENHO AeLia), YMUTO IU3MYECKN, CETUBHI UMM YMCTBEHM CIOCOBHOCTM
VMW fUMcaTa Ha OnUT W 3HaHWA He WM no3BonsBaT besonacHata My
ynotpeba, oceeH KoraTo Te ca HabnionaBaHu UM MHCTPYKTMPaHU OT
nuLe, oTroBapsiLLo 3a TaxHaTa besonacHocT. [leuata Tpsbsa BuHaru
na ce HabniofasaT 1 Aa He ce IonyCcKa ia C1 UrpasT C yCTPOMCTBOTO.
E He naxsbpraiTe enekTpuyecku ypean ¢ HeCopTMpaHnTe IOMaKNHCKM
oTnaabUM; NpenasaiiTe ru B MyHKTOBETe 3a CbbupaHe Ha copTupaHn
= 0TNafbum. AKTyanHa nHhopMaums 0THOCHO MyHKTOBETe 3a Cbbupate
Ha COpPTMpaHN OTMafbLM MOKE Aa MOMyYnTEe OT KOMNETEHTHUTE MECTHN Op-
ranu. [py U3XBLPIIAHE Ha eNEKTPUYECKM YPeau Ha CMeTULLIaTa € Bb3MOMKHO
B MOAMOYBEHUTE BOAVW [1a NOMaAHaT OMacHX BeLLecTBa, KOUTO criefl ToBa fia
npemMuHaT B XpaHuTenHaTa Bepura v ia yBpeasT 3paBeTo Ha xopaTa.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavijamo, da jaméimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izroitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS S1,d.0.0. jamci kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroSke odpravil vse pomanjkljivosti
na aparatu zaradi tovarniSke napake v materialu ali izdelavi.
Za Gas popravila se garancijski rok podaljsa.
Ge aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega
alivracilo placanega zneska.
Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:

«  nestrokovnega-nepooblastenega servisa

- predelave brez odobritve proizvajalca

= neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
Ceni drugate oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrZevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK
Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovijeno okvaro prijavi pooblasteni delavnici (EMOS S,
d.0.0, Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisnoali ustno. Kupec je odgovoren, ée s prepozno
prijavo povzroti $kodo na aparatu. P izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega
zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom.
EMOS SI, d.o.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, Ee ta v tem garancijskem roku ne bi deloval
brezhibno.

INAMKA: Termostat
TIP: P5607
DATUM IZROCITVE BLAGA:
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o

o o~

=

Servis: EMOS S1, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 820517 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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